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Welcome!
Dear Customer,
Thank you for choosing the Beko product. We want your product, manufactured with high
quality and technology, to offer you the best efficiency. Therefore, carefully read this
manual and any other documentation provided before using the product.
Keep in mind all the information and warnings stated in the user’s manual. This way, you
will protect yourself and your product against the dangers that may occur.
Keep the user’s manual. If you give the product to someone else, give the manual with it.
The warranty conditions, usage and troubleshooting methods for your product are
provided in this manual.
The symbols and their descriptions in the user’s manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful usage tips.

Read the user’s manual.

Hot surface warning.

NOTICE Hazard that may result in material damage to the product or its environment.
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instruc-
tions are not observed.

• Failure to follow these instruc-
tions shall void any warranty.

• Always have the installation
and repair works made by the
manufacturer, the authorised
service or a person that the
importer company shall desig-
nate.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in
the user’s manual.

• Do not make technical modi-
fications on the product.

1.1 Intended Use

• This product is designed to be
used at home. It is not suitable
for commercial use.

• Do not use the product in gar-
dens, balconies or other out-
doors. This product is inten-
ded to be used in households
and in the staff kitchens of
shops, offices and other work-
ing environments.

• CAUTION: This product should
be used for cooking purposes
only. It should not be used for
different purposes, such as
heating the room.

1.2 Child, Vulnerable
Person and Pet Safety

• This product can be used by
children 8 years of age and
older, and people who are un-
derdeveloped in physical,
sensory or mental skills, or
who have lack of experience
and knowledge, as long as
they are supervised or trained
about the safe use and haz-
ards of the product.

• Children should not play with
the product. Cleaning and user
maintenance should not be
performed by children unless
there is someone overseeing
them.
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• This product should not be
used by people with limited
physical, sensory or mental
capacity (including children),
unless they are kept under su-
pervision or receive the neces-
sary instructions.

• Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the product.

• Electrical products and/or
products with gas are danger-
ous for children and pets. Chil-
dren and pets must not play
with, climb on, or enter the
product.

• Do not put objects that chil-
dren may reach on the
product.

• Turn the handle of the pots
and pans to the side of the
counter so that children can-
not grab and burn.

• CAUTION: During use, the ac-
cessible surfaces of the
product are hot. Keep children
away from the product.

• Keep the packaging materials
out of the reach of children.
There is a hazard of injury and
suffocation.

• Before discarding worn out
and useless products:

1. Unplug the power plug and
remove it from the socket.

2. Cut off the power cable and
disconnect it with the plug
from the product.

3. Take precautions to prevent
children from entering the
product.

4. Do not allow children to play
with product when it is in idle
mode.

1.3 Electrical Safety

• Plug the product into a groun-
ded outlet protected by a fuse
that matches the current rat-
ings indicated on the type la-
bel. Have the grounding in-
stallation made by a qualified
electrician. Do not use the
product without grounding in
accordance with local / na-
tional regulations.

• The plug or the electrical con-
nection of the appliance shall
be in an easily accessible
place. If this is not possible,
there should be a mechanism
(fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to
which the product is connec-
ted, in compliance with the
electrical regulations and sep-
arating all poles from the net-
work.

• Unplug the product or switch
off the fuse before repair,
maintenance and cleaning.
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• Plug the product into an outlet
that meets the voltage and
frequency values specified on
the type label.

• (If your product does not have
a mains cable) only use the
connecting cable described in
the "Technical specifications"
section.

• Do not jam the power cable
under and behind the product.
Do not put a heavy object on
the power cable. The power
cable should not be bent,
crushed, and come into con-
tact with any heat source.

• Make sure that the power
cable is not jammed while
putting the product to its place
after assembly or cleaning.

• Use original cable only. Do not
use cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord
or multi-plug to operate your
product.

• Contact the authorized service
centre or importer to use the
approved adapter in cases
where the use of a converter
adapter (for plug type) is ne-
cessary.

• Contact the importer or the
authorized service centre if the
length of the power line is in-
adequate.

• Portable power sources or
multiple plugs may overheat
and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power
sources away from the
product.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, an authorized
service or a person to be spe-
cified by the importer com-
pany in order to prevent pos-
sible dangers.

If your product has a power
cable and plug:
• Never put the product plug

into a broken, loose, or out-of-
socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the
socket. Otherwise the connec-
tions may overheat and cause
a fire.

• Avoid inserting the device into
plugs that are greasy, unclean,
or potentially exposed to wa-
ter (such as those near a
worktop where water may es-
cape). Otherwise there is a risk
of short circuit and electrocu-
tion.

• Never touch the plug with wet
hands!

• Pull the plug out of the socket
using the plug's body rather
than the cord itself.
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1.4 Safety While Work-
ing with Gas

• CAUTION: The use of gas
cooking products causes the
formation of substances re-
leased as a result of heat, hu-
midity and combustion in the
room. Make sure that the kit-
chen is well ventilated, espe-
cially when using the product:
Keep the natural ventilation
holes open or install a mech-
anical ventilation device
(mechanical extractor / hood).
Intensive use of the product
for a long time may require
additional ventilation: For ex-
ample, opening a window or
more effective ventilation,
raising the level of the mech-
anical ventilation device, if
any, etc.

• This product should be used in
a room that has a properly ad-
justed and functioning carbon
monoxide sensor. Make sure
that the carbon monoxide
sensor is working properly and
frequently service the sensor.
The carbon monoxide sensor
should be placed no more
than 2 meters from the
product.

• The setting conditions for this
device is specified on the label
(or on the data plate)

• Proper combustion is required
in gas cooking products. In
case of incomplete combus-
tion, carbon monoxide (CO)
might develop. Carbon
monoxide is a colourless,
odourless and very toxic gas,
which has a lethal effect even
in very small doses. You can
understand that the gas is
burning well if the flames are
continuous and blue. If the
flames are wavy, cut and in-
tensely yellow, the gas does
not burn well.

• Gas cooking products and
systems must be regularly
checked for proper function-
ing. Regulator, hose and its
clamp must be checked regu-
larly and replaced within the
periods recommended by its
manufacturer or when neces-
sary.

• Clean the gas hob zones regu-
larly. Make sure that the gas
burns properly after cleaning.

• Do not use pots / pans that
exceed the dimensions given
in the user manual. Using lar-
ger pans / pots than specified
may cause carbon monoxide
poisoning and overheating of
nearby surfaces and control
knobs. The use of smaller
pans / pots may cause you to
burn due to flames.
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• Request information about
gas emergency telephone
numbers and safety measures
in case of gas smell from you
local gas provider.

 What to do when you smell
gas!
• Do not use open flame or do

not smoke. Do not use any
electrical knobs (eg lamp knob
or doorbell). Do not use fixed
or mobile phones.

• Open the doors and windows.
• Turn off all valves on gas

cooking products and gas
meter at the main control
valve, unless it's in a confined
space or cellar.

• Check all tubes and connec-
tions for tightness. If you still
smell gas, leave the house.

• Warn the neighbors.
• Call the fire-brigade. Use a

phone outside the house.
• Call the authorized service and

your gas distribution com-
pany.

1.5 Transportation
Safety

• Before transporting the
product, disconnect the
product from the mains and
disconnect the gas connec-
tions.

• When you need to transport
the product, wrap it with
bubble wrap packaging mater-
ial or thick cardboard and tape
it tightly. Secure the moving
parts of the product firmly to
prevent damage.

• Before the product is installed,
check the product for any
damage after transport. Con-
tact the importer or the au-
thorized service centre if dam-
aged.

1.6 Installation Safety

• Before beginning the installa-
tion, de-energize the power
line to which the product will
be connected by turning off
the fuse.

• Always wear protective gloves
during transport and installa-
tion. Otherwise there is a risk
of injury from sharp edges!

• Before the product is installed,
check the product for any
damage. Do not have it in-
stalled if the product is dam-
aged.

• Avoid using any heat-insulat-
ing materials to cover the in-
terior of the furniture that will
be installed.
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• Direct sunlight and heat
sources, such as electric or
gas heaters, must not be
present in the area where the
product is installed.

• Keep the surroundings of all
ventilation ducts of the
product open.

• Do not install the product near
a window. There is a risk that
the hob flame will ignite cur-
tains and flammable materials
around the hob. When you
open the window, hot cook-
ware may tip over.

• If there is a socket behind the
place where the product will
be installed, it must be en-
sured that the product does
not come into contact with the
socket nor with the plug
plugged into the socket.

• There should be no gas hose,
plastic water pipe and socket
on the back or side wall of the
place where the product will
be installed. Otherwise, they
may be deformed by the heat
effect when the hob is oper-
ated and may create a safety
risk.

• Please cut off the gas supply
before starting any work on
gas installation. There is an
explosion hazard.

• The connection of the product
to the gas distribution system
can only be made by an au-
thorized and qualified person.
There is an explosion or pois-
oning hazard due to repairs by
non-professional people.

• The gas hose must be con-
nected in such a way that it
does not touch the moving
parts in the area where it is
placed and does not get
caught when the moving parts
move (eg drawer). In addition,
the gas hose should not be
placed in spaces where there
is a possibility of jamming.

• The gas hose must not be
crushed, folded, jammed or
touch hot parts of the product
and cookware on the product.
There is an explosion hazard
due to damage to the gas
hose.

• Make sure to check for gas
leakage after the gas connec-
tion of your product is made.
Make sure there are no gas
leaks. Do not use the product
if there is a gas leak.

1.7 Safety of Use

• Ensure that the appliance is
switched off after every use.
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• If you will not use the product
for a long time, unplug it or
turn off the power from the
fuse box. Shut off the main
gas tap.

• Don't use the product if it
breaks down or gets damaged
while being used. Disconnect
the product from the electri-
city. Contact the importer or
the authorized service centre.

• Do not step on the appliance
for any reason.

• Never use the product when
your judgement or coordina-
tion is impaired by the use of
alcohol and/or drugs.

• Flammable objects must not
be kept in and around the
cooking area. Otherwise, these
may lead to fire.

• This product is not suitable for
use with a remote control or
an external clock.

1.8 Temperature Warn-
ings

• CAUTION: When the product is
in use, the product and its ac-
cessible parts will be hot. Care
should be taken to avoid
touching the product and
heating elements. Children un-
der 8 years of age should be
kept away from the product
unless constantly supervised.

• Do not place flammable / ex-
plosive materials near the
product, as the surfaces will
be hot while it is operating.

• CAUTION: Danger of fire: Do
not store items on the cooking
surfaces.

1.9 Cooking Safety

• CAUTION: The cooking pro-
cess must be observed. Short-
term cooking processes must
be constantly observed.

• CAUTION: In solid or liquid oil
cooking, it is dangerous to
leave the hob unattended,
which may cause a fire.
NEVER try to extinguish the
fire with water; disconnect the
product from the mains, and
then cover the flames with a
cover or fire cloth (etc.).

• Be careful when using alco-
holic drinks in your dishes. Al-
cohol evaporates at high tem-
peratures and may cause fire
since it can ignite when it
comes into contact with hot
surfaces.

• Place the cookware in the
center of the hob zone. Note
that the fire in the hob zone
with the cookware does not
overflow to the side surface of
the cookware.
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1.10 Maintenance and
Cleaning Safety

• Wait for the product to cool
before cleaning the product.
Hot surfaces may cause
burns!

• Never wash the product by
spraying or pouring water on
it! There is the risk of electric
shock!

• Do not use steam cleaners to
clean the product as this may
cause an electric shock.

2 Environmental Instructions

2.1 Waste Directive

2.1.1 Compliance with the WEEE Dir-
ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU WEEE Dir-
ective (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manu-
factured with high quality parts
and materials which can be re-
used and are suitable for re-
cycling. Therefore, do not dis-
pose of the waste product with

normal domestic and other wastes at the
end of its service life. Take it to a collection
point for the recycling of electrical and
electronic equipment. You can ask your
local administration about these collection
points. Disposing of the appliance properly
helps prevent negative consequences for
the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package Information
Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging waste with the household or other
wastes, take it to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.

2.3 Recommendations for Energy
Saving

According to EU 66/2014, information on
energy efficiency can be found on the
product receipt supplied with the product.
The following suggestions will help you
use your product in an ecological and en-
ergy-efficient way:
• Defrost frozen food before baking.
• Use pots / pans with a size and lid suit-

able for the hob zone. Always choose the
right size pot for your meals. More than
necessary energy is needed for contain-
ers of the wrong size.

• Keep hob baking areas and pot bases
clean. Dirt reduces the heat transfer
between the baking area and the pot
base.

3 Your product
In this section, you can find the overview of
the product. There may be differences in
images and some features depending on
the type of product.
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3.1 Product introduction

1

2

3

4

5

6

1 Normal burner 2 Wok burner
3 Normal burner 4 Hob control knobs
5 Auxiliary burner 6 Rapid burner

3.2 Product Accessories
There are various accessories in your
product. Depending on the product model,
the supplied accessory varies. All ac-
cessories described in the user’s manual
may not be available in your product.
Coffee pot carrier
Used for coffee pot.
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3.3 Technical Specifications

General Specifications of Hob

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) 46 / 750 / 510

Hob installation dimensions (width / depth) (mm) 560 / 480-490

Voltage/Frequency 220-240 V ~ 50 Hz

Cable type and section used/suitable for use in the
product min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Total gas consumption (kW) 12,4 (901 g/h - G30)

Rear left Rapid burner

Power 2,9 kW (211 g/h – G30)

Front left Auxiliary burner

Power 1,0 kW (73 g/h – G30)

Middle Wok burner

Power 5,0 kW (364 g/h – G30)

Front right Normal burner

Power 1,75 kW (127 g/h – G30)

Rear right Normal burner

Power 1,75 kW (127 g/h – G30)

Gas type / pressure that the product is set:

G20 20 mbar

Category of gas product

Cat II 2H3B/P

Cat II 2H3+

Gas types / pressures to which the product can be converted:

G30 30 mbar

G30/G31 28-30/37 mbar

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the
quality of the product.

Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are
obtained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depend-
ing on operational and environmental conditions of the product, these values may
vary.
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Country gas categories/types/pressure
You can find the gas type, pressure and gas category that can be used for the country
where the product will be installed in the table below.

COUNTRY
CODES

CATEGORY GAS TYPE AND PRESSURE

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II 2EK3B/P G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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COUNTRY
CODES

CATEGORY GAS TYPE AND PRESSURE

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Injector Table
The table below gives injector values for all gas types of combustibles for gas conversion.
You can reach your injector values by looking at the technical table for the gas types you
can convert according to your combustibles and country. Injectors may not be supplied
with your product. You can obtain it from authorized services or from the place where you
purchased the product.

Cooking zones

Power

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75

5,0 kW 171 110 200 190 161 165 250 105 92
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4 Installation

 General warnings
• Refer to the nearest Authorised Service

Agent for installation of the product.
Make sure that the electric and gas in-
stallations are in place before calling the
Authorised Service Agent to have the
product ready for operation. If not, call a
qualified electrician and fitter to have the
required arrangements made. The man-
ufacturer shall not be held responsible
for damages arising from procedures
carried out by unauthorized persons
which may also void the warranty.

• It is customer's responsibility to prepare
the location the product shall be placed
on and also have power and/or gas util-
ity prepared.

• The rules specified in local standards
about electrical and/or gas installations
(legal rules on installation) shall be fol-
lowed during product installation./Para-
graph

• Check for any damage on the appliance
before the installation. Do not have it in-
stalled if the appliance is damaged.
Damaged products cause risks for your
safety.

4.1 Right place for installation
• The hob is designed for installation into

commercially available work tops. A
safety distance must be left between the
appliance and the kitchen walls and fur-
niture. See figure (values in mm).

• The worktop must be aligned and fixed
horizontally.

• Cut aperture for the hob in worktop as
per installation dimensions.

• This product is a class 3 device accord-
ing to EN 30-1-1standard.

• Allow a minimum distance of 750 mm
above the hob surface.

• If a cooker hood is to be installed above
the cooker, refer to cooker hood manu-
facturer instructions regarding installa-
tion height. If not defined any size in the
hood manual, this height should be at
least 650 mm.

• Any kitchen furniture next to the appli-
ance must be heat-resistant (100 °C
min.).
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X Minimum distance between the cut-out and the
side wall.

Y Minimum distance between the rear edge of the
cut-out and the rear wall.

Hob Control Type Burner Plate Type Hob Width# (mm) X (mm) Y (mm)

Side knob control Metal 580 / 610 100 60

Side knob control Glass 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Front knob control Metal / Glass 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Front knob control Metal / Glass 750 / 751 170 70

* This size will be 60mm in models using 9-steps gas taps.

# Refer to the widht dimension in the technical specifications table of the user manual.

Room ventilation
All rooms require an openable window, or
equivalent, and some rooms will require a
permanent vent as well. The air for com-
bustion is taken from the room air and the
exhaust gases are emitted directly into the
room. Good ventilation is essential for safe
operation of your appliance.
Rooms with doors and/or windows which
open directly to the outer environment
The doors and/or windows that open dir-
ectly to the outer environment must have a
total ventilation opening of the dimensions
specified in the table below which is based
on the total gas power of the appliance
(total gas power consumption of the appli-
ance is shown in the technical specifica-
tion table of this user manual). If the doors
and/or windows do not have a total ventil-

ation opening corresponding to the total
gas consumption of the appliance as spe-
cified in the table below, then there must
definitely be an additional fixed ventilation
opening in the room to ensure that the
total minimum ventilation requirements for
the total gas consumption of the appliance
is achieved. The fixed ventilation opening
can include openings for existing airbricks,
extraction hood ducting opening dimen-
sion etc.

Total gas consump-
tion (kW)

Min. ventilation opening
(cm2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400
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8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Rooms that do not have openable doors
and/or windows that open directly to the
outer environment
If the room where the appliance is installed
does not have a door and/or a window that
opens directly to the external environment,
other products shall be sought that defin-
itely provide a fixed non-adjustable and
non-closable ventilation opening which
meets the total minimum ventilation open-
ing requirements for the total gas con-
sumption of the appliance as indicated in
the above table. Also the appropriate
building regulations advise should be fol-
lowed.
Where a room or internal space contains
more than one gas appliance, additional
ventilation area shall be provided on top of
the requirement given in the table above.
Size of additional ventilation area shall be
appropriate to regulations of other gas ap-
pliances.
There should also be a minimum clearance
of 10mm on the bottom edge of the door
that opens to the inner environment in the
room where the appliance is installed. You
must ensure that items such as carpets
and other floor coverings etc., do not affect
the clearance when the door is closed.
The cooker may be located in a kitchen,
kitchen/diner or a bed-sitting room, but
not in a room containing a bath or a
shower. The cooker must not be installed
in a bed-sitting room of less than 20 m3.
Do not install this appliance in a room be-
low ground level unless it is open to
ground level on at least one side.

4.2 Electrical connection

 General warnings
• Disconnect the product from the electric

connection before starting any work on
the electrical installation. There is an
electric shock hazard.

• Connect the product to a grounded out-
let/line protected by a miniature circuit
breaker of suitable capacity as stated in
the "Technical specifications" table.
Have the grounding installation made by
a qualified electrician while using the
product with or without a transformer.
Our company shall not be liable for any
damages that will arise due to using the
product without a grounding installation
in accordance with the local regulations.

• The product can only be connected to
the mains electricity connection by an
authorized and qualified person, and the
warranty of the product starts only after
correct installation. The manufacturer
cannot be held responsible for any dam-
ages that may arise due to operations by
unauthorized persons.

• The electric cable must not be crushed,
folded, jammed or touch hot parts of the
product. If the electric cable is damaged,
it must be replaced by a qualified electri-
cian. Otherwise there is an electric
shock, short circuit or fire hazard!

• The mains supply data must correspond
to the data specified on the type label of
the product. Type label is at the rear
housing of the product. Power cable of
your product must comply with the val-
ues in "Technical specifications" table.

• Power cable plug must be within easy
reach after installation (do not route it
above the hob). Do not use extension or
multi sockets in power connection.

• and must use the appropriate socket
outlet/line and plug for oven. In case of
the product's power limits are out of cur-
rent carrying capability of plug and
socket outlet/line, the product must be
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connected through fixed electrical in-
stallation directly without using plug and
socket outlet/line.

If your appliance has a cord and plug:
Perform the electrical connection of your
appliance by plugging it to a grounded
socket.

4.3 Gas connection

 General warnings
• There is risk of explosion, fire and toxic-

ation could be occur if installation, repair
or connection are made from unauthor-
ised/unlicensed/ unqualified person or
technician.

• Before placing the product, make sure
that the local distribution conditions
(gas type and pressure) and whether the
product gas setting complies with these
conditions. Gas adjustment conditions
and values of the product are located on
the labels (or type label).

• If your country code is not on the label,
follow the local technical instructions for
your country for gas connection and
conversion.

• Product can be connected to gas supply
system only by an authorised/licensed/
qualified person or technician.

• Manufacturer shall not be held respons-
ible for damages arising from proced-
ures carried out by unauthorised/unli-
censed/ unqualified person or techni-
cian.

• Before starting any work on the gas in-
stallation, disconnect the gas supply.
There is the risk of explosion!

• If you need to use your product later with
a different type of gas, you must consult
the authorised/licensed/ qualified per-
son or technician for the related conver-
sion procedure.

• Make sure that the gas connection is
checked well for tightness after each
use. The manufacturer cannot be held
responsible for any damages that may
arise due to gas leakage that may occur

as a result of gas connection or conver-
sion made by unauthorized/non-li-
censed persons.

Risks of fire:
• If you do not make the connection ac-

cording to the instructions below, there
will be the risk of gas leakage and fire.
Our company cannot be held responsible
for damages resulting from this.

• Gas connection must be made by an au-
thorised/licensed/ qualified person or
technician only.

• Make sure that the gas hose to be used
in the gas connection complies with the
local gas standards.

• The flexible gas hose must be connected
in a way that it does not contact the
moving parts and hot surfaces (shown
below figures) around it and is not
trapped when the moving parts are trav-
elling. (e.g. drawers). Besides, it should
not be placed in spaces where it might
get squeezed.

• Do not move the product whose gas
connection is complete. If it is moved,
there may be a risk of gas leakage.

• A spanner must be used for gas connec-
tion and conversion.

Parts for Gas Connection
The parts and tools visuals, may be re-
quired for the gas connection are given be-
low. Depending on the model, these parts
may not be given with the product. The gas
connections parts to be used may vary ac-
cording to the gas type and country regu-
lations.
Leakage Seal :

Connection piece EN 10226 R1/2” :

Connection piece for liquid gas (G30,G31) :
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Gas outlet connection piece :

Making the gas connection - NG
• Natural gas installation must be pre-

pared suitably for the assembly before
installing the product. There must be a
natural gas valve at the outlet of gas
system to be connected to the product.

• Make sure that the natural gas valve is
readily accessible.

• Connect your product to the natural gas
system in your home with a flexible gas
hose that complies with local standards.

• A new sealing gasket must be used while
making the gas connection.

• The gas supply must be connected via a
gas pipe or a safety gas hose with
threaded fittings at both ends.

EN ISO 228 G1/2” type connection

1. Insert the new sealing gasket into the
safety gas hose/pipe. Make sure the
gasket is seated correctly.

2. Secure the gas connection piece to the
appliance with using a 22 mm spanner
and place the connection piece into the
connection piece using a 24 mm span-
ner.

3. You must check for leakage of the con-
nection part after connection.

EN 10226 R1/2” type connection

1. Place the new seal in the connection
piece and make sure the seal is seated
correctly.

2. While holding the gas connection outlet
of the product fixed with a 22 spanner,
connect the interconnection piece to
the product gas outlet with a 24 span-
ner and tighten securely.

3. Insert the new sealing gasket into the
safety gas hose/pipe. Make sure the
gasket is seated correctly.

4. Connect the threaded part of the safety
gas hose/pipe to the interconnector
with the 24 mm spanner and tighten se-
curely, holding the interconnector in
place with the 24 mm spanner.

5. You must check for leakage of the con-
nection part after connection.

Making the gas connection - LPG
• Your product should be connected in a

way that it will be close to the gas con-
nection to prevent gas leakage.

• Before making your gas connection,
provide a plastic gas hose and suitable
mounting clamp. The inner diameter of
the plastic gas hose must be 10 mm and
the length should not be longer than 150
cm. The plastic hose must be leak-proof
and inspectable.

• Gas appliances and systems must be
regularly checked for proper functioning.
Regulator, hose and its clamp must be
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checked regularly and replaced within
the periods recommended by its manu-
facturer or when necessary.

• A new sealing gasket must be used while
making the gas connection.

• The gas connection must be made via a
gas hose or a fixed connection.

Connection with clamped (threadless) gas
hose

1. Place the new seal in the connection
piece for liquid gas and make sure the
seal is seated correctly.

2. Secure the gas connection outlet of the
product with a 22 mm spanner, connect
the connecting piece to the gas outlet
of the product with a 24 mm spanner
and tighten securely.

3. Fit the mounting clamp to one end of
the gas hose. Soften the end of the gas
hose to which you have attached the
clamp by placing it in boiling water for
one minute.

4. Insert the softened gas hose all the way
into the connection piece. Tighten the
clamp securely with a screwdriver.

5. You must check for leakage of the con-
nection part after connection.

Leakage check at the connection point
• Make sure that all knobs on the product

are turned off. Make sure that the gas
supply is open. Prepare soapy foam and
apply it onto the connection point of the
hose for gas leakage control.

• Soapy part will froth if there is a gas
leakage. In this case, inspect the gas
connection once again.

• Instead of soap, you can use commer-
cially available sprays for gas leak
check.

• If there is gas leak, shut off the gas sup-
ply and ventilate the room.

• Never use a match or lighter to make the
gas leakage control.

4.4 Installing the product

1. Remove burners, burner caps and grills
on the hob from the product.

2. Turning the hob upside down, place it
on a flat surface.

3. In order to avoid the foreign substances
and liquids penetrate between the hob
and the counter, please apply the putty
supplied in the package on the contours
of the lower housing of the hob but
make sure that the putty does not over-
lap.

4. Fill the corners by forming bends at the
corners as illustrated in the figure. Form
as much bend as required to fill the gap
in the corners.

Make sure that the skirting sec-
tions on the lower housing of the
hob are filled with putty.

5. Place the hob on the counter and align
it.

6. Using the installation clamps secure
the hob by fitting through the holes on
the lower casing.
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1 Hob
2 Screw
3 Installation clamp
4 Counter

Rear view (connection holes)
Location of the connection holes shown in
the below figure are schematic,may vary
depending on the product model. Fix them
according to connection holes on your
product.

Place the burner plates, burner plate caps
and grills back to their seating after install-
ation.

Making connections to different
holes is not a good practice in
terms of safety since it can dam-
age the gas and electrical system.

There are gas and electrical com-
ponents contained within this hob,
therefore when fitting the mounting
springs/clamps only attach the
supplied fixings to the connection
holes shown in this manual. Failure
to observe this advise may lead to
life and property safety.

If there is an built-in oven under the hob;
When installing the hob on an built-in
oven, a distance should be left between the
upper wall of the oven and the lower hous-
ing of the hob, as shown in the figure.

A min. 5 mm

If there is a drawer/cabinet under the hob;
When installing the hob onto a cabinet, a
shelf must be installed in order to separate
the cabinet from the hob as illustrated in
the above figure. This is not required when
installing onto a built-under oven.
For example, if it is possible to touch the
bottom of the product since it is installed
onto a drawer, this section must be
covered with a wooden plate.

B min. 15 mm

Final check

1. Reconnect the product to the mains.

2. Check electrical functions.

3. Open gas supply.

4. Check whether the gas connections are
securely attached and whether there
are any leaks.

5. Ignite burners and check appearance of
the flame.
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Flame must be blue and have a
regular shape. If the flame is yel-
lowish, check if the burner cap is
seated securely or clean the
burner.

4.5 Gas Conversion

 General warnings
• Before starting any work on the gas in-

stallation, disconnect the gas main sup-
ply. There is the risk of explosion!

• All gas injectors must be replaced and
the burning adjustment of the gas taps
must be made in reduced flow rate posi-
tion in order to make the product suit-
able for use with another gas.

• After the gas type has been changed, the
new gas type label on the spare bag
must be applied onto the current label
already on the backwall of product.

• The convertible gas type and gas cat-
egories of your product by country are
given in the "Country gas categories/
types/pressure" section. Check the table
in this table for the types of gas you can
convert in your local area. You cannot
convert to unspecified gas types in this
table.

• Spare injector suitable for the type of
gas you wish to convert may not be sup-
plied with product. You can obtain the
injectors from the authorized service or
from the place where you purchased the
product.

• Injector values and gas types that
should be used for burners are given at
the end of the section. Make the connec-
tion of the gas type to be converted as
described in the gas connection section.

Parts for Gas Conversion
The parts and tools visuals, may be re-
quired for the gas conversion are given be-
low. Depending on the model, these parts
may not be given with the product.
Bypass nozzle:

Burner injector:

Exchange of injector for the burners

1. Turn all control knobs to off positions
on the control panel.

2. Shut off the gas supply.

3. Remove the pan supports, the cap and
head of the hob burners.

4. Remove the gas injectors by turning
counter clockwise. (spanner 7)

5. If your product has a wok combustor
with a side-entry injector, remove the
injector with a number 7 spanner.

On some hob burners, the injector
is covered with a metal piece. This
metal cover must be removed for
injector replacement.

6. Install the new gas injectors. (Tighten-
ing torque 4 Nm)

7. Check all connections in order to make
sure that they are installed safely and
securely.
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New injectors have their position
marked on their packing or injector
table on can be referred to.

8. You must check for leakage injectors
after connection.

Unless there is an abnormal condi-
tion, do not attempt to remove the
gas burner taps. You must call an
Authorised service agent or techni-
cian with licence if it is necessary
to change the taps.

Reduced gas flow rate setting for hob taps

1. Ignite the burner that is to be adjusted
and turn the knob to the reduced posi-
tion.

2. Remove the knob from the gas tap.

3. Use an appropriately sized screwdriver
to adjust the flow rate adjustment
screw.

4. For LPG (Butane - Propane) turn the
screw clockwise. For the natural gas,
you should turn the screw counter-
clockwise once.

ð The normal length of a straight
flame in the reduced position
should be 6-7 mm.

5. If the flame is higher than the desired
position, turn the screw clockwise. If it
is smaller turn anticlockwise.

6. For the last control, bring the burner
both to high-flame and reduced posi-
tions and check whether the flame is on
or off.

7. Depending on the type of gas tap used
in your appliance the adjustment screw
position may vary.

1 Flow rate adjustment screw

1 Flow rate adjustment screw

Leakage check at the injectors
Before carrying out the conversion on the
product, ensure all control knobs are
turned to off position. After the correct
conversion of injectors, for each injectors
should be gas leak checked.
1. Make sure that the gas supply to the

product is on, still maintaining all con-
trol knobs turned to off position.

2. Each injector hole is blocked with a
finger applying reasonable force to
stop the gas leakage when corres-
ponding control knob turned to on and
it held at depressed position to allow
gas reach the injector.
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3. Apply prepared soapy water at the in-
jector connection with a small brush, if
there is leakage of gas at the injector
connection the soapy water will begin
to froth. In this case, tighten the in-
jector with a reasonable force and re-
peat step 3 process once again.

4. If the froth still persist you must turn
off the gas apply to the product imme-
diately and call an Authorised service
agent or technician with licence. Do

not use the product until the author-
ized service has intervened in the
product.

5 First Use
Before you start using your product, it is
recommended to do the following stated in
the following sections respectively.

5.1 Initial Cleaning

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the product with a
wet cloth or sponge and dry with a
cloth.

NOTICE: Some detergents or cleaning
agents may cause damage to the surface.
Do not use abrasive detergents, cleaning
powders, cleaning creams or sharp objects
during cleaning.
NOTICE: During the first use, smoke and
odour may come up for several hours. This
is normal and you just need good ventila-
tion to remove it. Avoid directly inhaling
the smoke and odours that form.

6 How to use the hob

6.1 General information on hob usage
General warnings
• Place pots and pans in a manner so that

the handles are not over the burners to
prevent them from overheating.

• Do not use unbalanced and easily tilting
pots/pans on the hob.

• Do not heat the pots/pans and pots
empty. The pots and the appliance may
be damaged.

• Do not ignite the burners without any pot
or pots/pans on the respective burner.

• Always turn off the hob’s burners after
each use.

• You shall damage the appliance if you
operate the hobs without any pot or
pots/pans. Always turn off the hobs after
each operation.

• Put a sufficient amount of food in pots
and pans. Thus, you can prevent food
from pouring forth out of the pots/pans
and will not need to clean unnecessarily.
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• Do not place the covers of pots and pans
on burners/zones.

• Place the pots by centering them on the
burners/zones. If you wish to place a pot
on a different burner/zone, do not slide it
towards the desired burner; rather, lift it
first and then put it on the other burner.

• The size of the cooking pots/pans shall
match the size of the flame. Set the gas
flames so that they shall not protrude
from the base of the pots/pans and
place the pots/pans on pot holder by
centering it. Do not use large pans/pots
to cover more than one burner.

• Do not place anything, e.g. flame tamer
or griddle plate between pan and pan
support.

• Do not remove the pan support and en-
close the burner with a wok stand, only
use the wok support supplied.

• Do not use large pots or heavy weights
which can bend the pan support or de-
flect flame onto the hotplate.

• Locate pan centrally over the burner so
that it is stable and does not overhang
the appliance.

• Not suitable for aftermarket lids or cov-
ers.

Recommended cooking pots/pans sizes

Hob burner type Pot diameter - cm

Auxiliary burner 12 – 18

Normal burner 14 – 20

Rapid burner 18 - 22

Wok burner 22 - 30

Do not use pots/pans that exceed the
above stated dimensions. Using larger
pans / pots than specified may cause car-
bon monoxide poisoning and overheating
of nearby surfaces and knobs. In addition,
if the cooking surface of your product is
glass, overheating will occur on this sur-
face and the product will be damaged. The
use of smaller pans / pots may cause you
to burn due to flames.

6.2 Operation of the hobs
Hob control knobs

You can operate your hob with the hob
control knobs. Each knob operates the re-
spective burner. You may infer which
burner it controls from the symbols on the
control panel.
You can use the different power levels on
your product to set the power to the de-
sired level from minimum to maximum ac-
cording to your needs. The 9th level indic-
ates the highest cooking power, while the
1st level indicates the lowest cooking
power.
When turned off (top position), the burner
is not fuelled with gas. After igniting the
burner, you can cook by setting the gas
levels on the knob. Set your desired cook-
ing power by aligning the knob to the re-
spective symbol.
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1 Hob hot ( Residual heat ) indicator light *
2 Hob control knobs
3 Timer *
* It varies depending on the product model. It may

not be available on your product.

Igniting the gas burners

ü The gas burners are ignited with the
control knobs.

1. Press on the burner control knob.

2. While pressing on the knob, turn it
counter clockwise to the 9th gas level.

3. With the resulting spark, the gas is ig-
nited.

4. After the initial ignition, keep pressing
on the knob for 3-5 seconds.

5. If the gas is not ignited after pressing
on and releasing the knob, repeat the
same process by pressing on the knob
for 15 seconds.

Release the knob if the burner is
not ignited within 15 seconds. Wait
at least 1 minute before trying
again. There is the risk of gas ac-
cumulation and explosion!

6. Adjust your desired gas level.
Turning off the gas burners
Bring the burner knob to off position (top).

If the flames of the burner are ex-
tinguished inadvertently, turn off
the burner control knob. Do not at-
tempt to ignite the burner again for
1 minute at least.

Illuminated control panel (It varies de-
pending on the product model. It may not
be available on your product. )
Depending on the model, your product may
come with an illumination feature on the
control panel. In this case, the selected
level and the lower levels will be illumin-
ated, and as you set the product to lower
levels, the light of higher levels will go out.

Timer (It varies depending on the product
model. It may not be available on your
product. )

1 Decrease key
2 On/Off key
3 Increase key
4 Timer display

The timer does not affect the functions of
the product. It is only used as a warning.
The timer clock will give a signal once the
time you set is over. No symbol will appear
on the display when the timer is off.
To activate the timer, touch the on/off key
for about 3 seconds. Use (+) and (-) keys
to set the time after which the alarm will
sound. If you keep the keys pressed, the
minutes will increase faster or be reset.
Countdown will start in 3 seconds. When
there is 1 minute left, the countdown will
continue in seconds (59, 58, 57,...).
To cancel the timer, touch the on/off key
for about 3 seconds.
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Residual heat indicator (It varies depend-
ing on the product model. It may not be
available on your product. )

1 Hob hot ( Residual heat ) indicator light

There is a residual heat indicator on the
control panel of your hob that shows if
each cooking zone is hot or not. If the in-
dicator is on, this means that the hob is
still hot. In this case, do not touch the hob.
The indicator light will go off when the hob
is cold enough.
Gas shut-off safety mechanism
As a precaution against blow out due to
overflows over the top burners, a safety
mechanism starts to operate and shuts off
the gas immediately.

1 Gas shut off safety

To activate the gas shut-off safety mech-
anism, keep the control knob pressed for
3-5 seconds more after igniting the hob.
Wok burner
Wok burners help you to cook faster. Wok,
which is particularly used in Asian kitchen
is a kind of deep and flat fry-pan made of
sheet metal, which is used to cook minced
vegetable and meat at strong flame in a
short time.
Since meals are cooked at strong flame
and in a very short time in such fry-pans
that conduct the heat rapidly and evenly,
the nutrition value of the food is preserved
and vegetables remain crispy.
You can use wok burner for regular sauce-
pans as well.

7 General Information About Baking
You can find tips on preparing and cooking
your food in this section.

7.1 General warnings about cooking
with hob

General warnings about cooking with hob
• Never fill the pan with oil more than one

third of it. Do not leave the hob unatten-
ded when heating oil. Overheated oils
bring risk of fire. Never attempt to extin-
guish a possible fire with water! When oil

catches fire, cover it with a fire blanket or
damp cloth. Turn off the hob if it is safe
to do so and call the fire department.

• Before frying foods, always remove their
excess water and put them inside the
heated oil slowly. Make sure that frozen
foods are defrosted before frying.

• When heating oil, make sure that the pot
you use is dry and keep its lid open.

• For recommendations on cooking with
power saving, refer to the “Environ-
mental Instructions” section.

8 Maintenance and Cleaning

8.1 General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before

cleaning the product. Hot surfaces may
cause burns!

• Do not apply the detergents directly on
the hot surfaces. This may cause per-
manent stains.

• The product should be thoroughly
cleaned and dried after each operation.
Thus, food residues shall be easily
cleaned and these residues shall be pre-
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vented from burning when the product is
used again later. Thus, the service life of
the appliance extends and frequently
faced problems are decreased.

• Do not use steam cleaning products for
cleaning.

• Some detergents or cleaning agents
cause damage to the surface. Unsuitable
cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or
chloride, steam cleaning products, de-
scaling agents, stain and rust removers,
abrasive cleaning products (cream
cleaners, scouring powder, scouring
cream, abrasive and scratching scrub-
ber, wire, sponges, cleaning cloths con-
taining dirt and detergent residues).

• No special cleaning material is needed in
the cleaning made after each use. Clean
the appliance using dishwashing deter-
gent, warm water and a soft cloth or
sponge and dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any re-
maining liquid after cleaning and imme-
diately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your ap-
pliance in a dishwasher unless otherwise
stated in the user’s manual.

For the hobs:
• Acidic dirt such as milk, tomato paste

and oil may cause permanent stains on
the hobs and components of the hob
zones, clean any overflown fluids imme-
diately after cooling down the hob by
turning it off.

• Wok type burners used at high temperat-
ures may change colour. This is normal.

• Moving some cookware may cause
metal marks on the pot holders. Do not
slide the pans and pots on the surface.

• As hob zone caps contact the fire dir-
ectly and exposed to high temperatures,
change and loss of colour in time is nor-
mal. This does not cause a problem
while using the hob.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing

cleaning agents to clean stainless-inox
surfaces and handles.

• Stainless-inox surface may change col-
our in time. This is normal. After each
operation, clean with a detergent suit-
able for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid
(non-scratching) detergent suitable for
inox surfaces, taking care to wipe in one
direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein
stains on the glass and inox surfaces
immediately without waiting. Stains may
rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface
should be cleaned immediately. Abrasive
cleaners left on the surface cause the
surface to turn white.

Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not

use hard metal scrapers and abrasive
cleaning materials. They can damage the
glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing
detergent, warm water and a microfiber
cloth specific for glass surfaces and dry
it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after clean-
ing, wipe it with cold water and dry with
a clean and dry microfiber cloth. Resid-
ual detergent may damage the glass
surface next time.

• Under no circumstances should the
dried-up residue on the glass surface be
cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yel-
low stains) on the glass surface with the
commercially available descaling agent,
with a descaling agent such as vinegar
or lemon juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the
cleaning agent on the stain with a
sponge and wait a long time for it to
work properly. Then clean the glass sur-
face with a wet cloth.
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• Discolorations and stains on the glass
surface are normal and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces

using dishwashing detergent, warm wa-
ter and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and ab-
rasive cleaners. They may damage the
surfaces.

• Ensure that the joints of the components
of the product are not left damp and with
detergent. Otherwise, corrosion may oc-
cur on these joints.

8.2 Cleaning Accessories
Do not put the product accessories in a
dishwasher unless otherwise stated in the
user’s manual.

8.3 Cleaning the hob
Cleaning the gas burners

1. Before cleaning the hob, remove pot
holders, burner caps and heads from
the hob.

2. Clean the surface of the hob as per the
recommendations included in the gen-
eral cleaning information according to
the surface type (enamelled, glass, inox,
etc.).

3. Clean the burner chamber with a cloth
soaked in detergent or with non-
scratching, soft brush. Ensure that no
food remains are left.

4. Clean the spark plugs and thermal ele-
ments (in models with ignition and
thermal element) with a well squeezed
cloth. Then dry with a clean cloth. Pay
attention that the spark plug and the
thermal element are completely dry.

5. Clean the burner caps and heads with
detergent water after each operation
and then dry them.

6. For persistent stains, keep burner caps
and heads in detergent water or warm
soapy water at least for 15 minutes.
Clean with a non-metallic and non-
scratching brush.

7. You may use the Quick&Shine cleaning
agents for the oven interiors and grills,
used on enamelled surfaces and re-
commended by the authorized service,
especially for persistent stains on
enamelled burner caps.

8. Do not contact burner caps with ag-
gressive detergents such as oven in-
terior cleaning agents, descalers while
cleaning them, this may cause discol-
ouration.

9. Clean the pot holders with detergent
water and non-scratching, soft brush
after each operation and then dry them.

10.When the burner caps and pot holders
are used as wet, persistent lime stains
may occur as a result of the heat. En-
sure that it is dried before operation.

11.Place burner heads, caps and pot hold-
ers respectively.

12.When placing the pot holders, ensure
that they centre the burners. In pin
models, fit the pins on the burner plate
to the pin slots on the pot holders.

Assembling the burner parts

1. Place the parts as in the figure after
cleaning the burners.
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2. Place the burner head ensuring that it
passes through the burner spark plug
(4). Turn the burner head right and left
to make sure that it is seated in the
burner chamber.

3. Place the burner cap on the burner
head.

1 Burner cap

2 Burner head
3 Burner chamber
4 Spark plug (in models with ignition)

8.4 Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-

control, wipe the panel and knobs with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
Do not remove the knobs and gaskets
underneath to clean the panel. The con-
trol panel and knobs may be damaged.

• While cleaning the inox panels with knob
control, do not use inox cleaning agents
around the knob. The indicators around
the knob can be erased.

• Clean the touch control panels with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
If your product has a key lock feature, set
the key lock before performing control
panel cleaning. Otherwise, incorrect de-
tection may occur on the keys.

9 Troubleshooting
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Never try
to repair your product yourself.
The product does not work.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check

the fuses in the fuse box. Change them if
necessary or reactivate them.

• The appliance may not be plugged to the
(grounded) outlet. >>> Check if the appli-
ance is plugged in to the outlet.

• (If there is timer on your appliance) Keys
on the control panel do not work. >>> If
your product has a key lock, the key lock
may be enabled, disable the key lock.

There is no ignition spark.
• There is no current. >>> Check the fuses

in the fuse box.
There is no gas.
• Main gas valve is closed. >>> Open the

gas valve.
• The gas pipe is bent. >>> Install the gas

pipe properly.

Burners are not burning properly or at all.
• The burners are dirty. >>> Clean the

burner parts.
• Burners are wet. >>> Dry the burner

parts.
• Burner cap is not mounted safely. >>>

Place the burner cap properly.
• Gas valve is closed. >>> Open the gas

valve.
• Gas cylinder is empty (when using LPG).

>>> Replace the gas cylinder.
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Benvenuto!
Gentile cliente,
Grazie per aver scelto il prodotto Beko. Vogliamo che il tuo prodotto, realizzato con alta
qualità e tecnologia, ti offra la massima efficienza. Quindi, prima di utilizzare il prodotto
leggere con attenzione il presente manuale e qualsiasi altra documentazione fornita in
dotazione.
Tieni sempre a mente tutte le informazioni e le avvertenze riportate nel manuale d'uso. In
questo modo proteggerai te stesso e il tuo prodotto dai possibili pericoli.
Conserva il manuale d’uso. Qualora cedessi il prodotto a un'altra persona, ti invitiamo a
consegnare anche il manuale. Le condizioni di garanzia, l'uso e i metodi di risoluzione dei
problemi per il vostro prodotto vengono indicati nel presente manuale.
I simboli e le loro descrizioni nel manuale dell'utente:

Pericolo che potrebbe causare morte o lesioni.

Informazioni importanti e consigli utili per l’utilizzo.

Leggi il manuale dell’utente.

Avvertenza: superficie calda.

AVVISO Pericolo che può causare danni materiali al prodotto o all'ambiente.
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1 Istruzioni relative alla sicurezza
• Questa sezione contiene istru-

zioni di sicurezza necessarie a
prevenire rischi di lesioni per-
sonali o danni alle cose.

• Se il prodotto viene consegna-
to a un altro utente per uso
personale o di seconda mano,
è necessario provvedere a
consegnare anche il manuale
d'uso, le etichette del prodotto
e gli altri documenti e parti
pertinenti.

• La nostra azienda non è re-
sponsabile dei danni collega-
bili al non rispetto di queste
istruzioni.

• Il mancato rispetto di queste
istruzioni invaliderà anche
qualsiasi garanzia.

• Far sempre eseguire i lavori di
installazione e riparazione dal
produttore, dal servizio di as-
sistenza autorizzato o da una
persona specificata dall'im-
portatore.

• Utilizzare solo ricambi e ac-
cessori originali.

• Non riparare o sostituire alcun
componente del prodotto, a
meno che non sia chiaramente
specificato nel manuale d’uso.

• Non effettuare modifiche tec-
niche al prodotto.

1.1 Uso previsto

• Questo prodotto è progettato
per essere usato in casa. Non
è utilizzabile per scopi com-
merciali.

• Non utilizzare il prodotto in
giardini, balconi o altri am-
bienti all’aperto. Questo pro-
dotto è destinato ad essere
utilizzato nelle abitazioni e
nelle cucine del personale di
negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro.

• AVVERTENZA:Questo prodot-
to deve essere usato unica-
mente per cuocere. Non do-
vrebbe essere usato per altri
scopi come riscaldare un am-
biente.

1.2 Sicurezza dei bam-
bini, delle persone vul-
nerabili e degli animali
domestici

• Questo prodotto può essere
utilizzato da bambini di età
pari o superiore a 8 anni e da
persone con capacità fisiche,
sensoriali o mentali sottosvi-
luppate o prive di esperienza e
conoscenza, purché siano su-
pervisionate o addestrate
sull'uso sicuro e sui rischi del
prodotto.
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• I bambini non devono giocare
con il prodotto. La pulizia e la
manutenzione da parte
dell'utente non devono essere
eseguite dai bambini a meno
che non siano sorvegliati da
qualcuno.

• Questo prodotto non deve es-
sere usato da persone con ca-
pacità fisiche, sensoriali o
mentali limitate (compresi i
bambini), a meno che non sia-
no tenute sotto supervisione o
ricevano le istruzioni necessa-
rie.

• I bambini devono essere sor-
vegliati per assicurarsi che
non giochino con il prodotto.

• I prodotti elettrici e/o i prodotti
a gas sono pericolosi per
bambini e animali domestici. I
bambini e gli animali domesti-
ci non devono giocare, arram-
picarsi o entrare nel prodotto.

• Non mettere oggetti che pos-
sano raggiungere i bambini
sul prodotto.

• Ruota la maniglia delle pentole
e delle padelle verso il lato del
bancone in modo che i bambi-
ni non possano afferrare e
bruciare.

• AVVERTENZA: Durante l'uso,
le superfici accessibili del pro-
dotto sono calde. Tenere i
bambini lontani dal prodotto.

• Tenere i materiali di imballag-
gio fuori dalla portata dei
bambini. Esiste il rischio di le-
sioni e soffocamento.

• Prima di gettare prodotti usu-
rati e inutili:

1. Scollegare la spina di ali-
mentazione e rimuoverla
dalla presa.

2. Taglia il cavo di alimentazio-
ne e scollegalo con la spina
dal prodotto.

3. Adottare precauzioni per evi-
tare che i bambini entrino nel
prodotto.

4. Non consentire ai bambini di
giocare con il prodotto quan-
do è in modalità inattiva.

1.3 Sicurezza elettrica

• Collegare il prodotto a una
presa dotata di messa a terra
protetta da uno fusibile del va-
lore indicato dall'etichetta. Fa-
re in modo che la messa a ter-
ra venga eseguita da un elet-
tricista qualificato. In confor-
mità con le normative locali/
nazionali, non utilizzare il pro-
dotto senza messa a terra.

• La spina o il collegamento
elettrico dell'apparecchio de-
vono essere in un luogo facil-
mente accessibile. Qualora ciò
non fosse possibile, sull'im-
pianto elettrico al quale il pro-
dotto è collegato dovrebbe es-
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sere presente un meccanismo
(fusibile, interruttore, commu-
tatore, ecc.) nel rispetto delle
norme elettriche e che separi
tutti i poli dalla rete.

• Scollegare il prodotto o spe-
gnere il fusibile prima di ese-
guire riparazioni, operazioni di
manutenzione e pulizia.

• Inserire il prodotto in una pre-
sa conforme ai valori di ten-
sione e frequenza specificati
nella targhetta d’identificazio-
ne.

• (Se il prodotto non dispone di
un cavo di rete) servirsi unica-
mente del cavo di collegamen-
to descritto nella sezione
"Specifiche tecniche".

• Non inceppare il cavo di ali-
mentazione sotto e dietro il
prodotto. Non appoggiare og-
getti pesanti sul cavo di ali-
mentazione. Il cavo di alimen-
tazione non deve essere pie-
gato, schiacciato e non deve
venire a contatto con alcuna
fonte di calore.

• Accertarsi che il cavo di ali-
mentazione non si sia incep-
pato o sia rimasto schiacciato
mentre il prodotto veniva spin-
to in posizione dopo l'installa-
zione o dopo le procedure di
pulizia.

• Utilizzare solo il cavo origina-
le. Non utilizzare cavi tagliati o
danneggiati.

• Non utilizzare prolunghe o
prese multiple per azionare il
prodotto.

• Contattare il centro assistenza
autorizzato o l'importatore per
utilizzare l'adattatore appro-
vato nei casi in cui sia neces-
sario l'uso di un adattatore
convertitore (per il tipo a spi-
na).

• Contattare l'importatore o il
centro assistenza autorizzato
se la lunghezza della linea
elettrica è inadeguata.

• Fonti di alimentazione portatili
o prese multiple possono sur-
riscaldarsi e prendere fuoco.
Tenere più prese e fonti di ali-
mentazione portatili lontane
dal prodotto.

• Se il cavo di alimentazione è
danneggiato, al fine di preve-
nire possibili pericoli, deve es-
sere sostituito dal produttore,
da un servizio autorizzato o da
una persona da specificare da
parte dell'azienda importatri-
ce.

Se il prodotto è dotato di cavo di
alimentazione e spina:
• Non inserire mai la spina del

prodotto in una presa rotta, al-
lentata o non inserita corretta-
mente. Assicurarsi che la spi-
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na sia completamente inserita
nella presa. In caso contrario, i
collegamenti potrebbero surri-
scaldarsi e causare un incen-
dio.

• Evitare di inserire il dispositivo
in prese unte, sporche o po-
tenzialmente esposte all'ac-
qua (come quelle vicino a un
piano di lavoro da cui l'acqua
potrebbe fuoriuscire). In caso
contrario sussiste il rischio di
cortocircuito e folgorazione.

• Non toccare la presa con le
mani umide!

• Estrarre la spina dalla presa
utilizzando il corpo della spina
stesso anziché il cavo.

1.4 Sicurezza mentre si
lavora con il gas

• AVVERTENZA: L'utilizzo dei
prodotti per cucine a gas pro-
voca la formazione di sostan-
ze liberate a causa del calore,
dell'umidità e della combu-
stione nell'ambiente. Assicu-
rarsi che la cucina sia ben
ventilata, soprattutto quando
si utilizza il prodotto: Tenere
aperti i fori di ventilazione na-
turali o installare dispositivi di
ventilazione meccanica (cap-
pa/estrattore meccanico)
L'uso intensivo del prodotto
per un lungo periodo di tempo
potrebbe richiedere una venti-

lazione supplementare: ad
esempio, aprendo una finestra
o favorendo una ventilazione
più efficace, innalzando il livel-
lo dell'eventuale dispositivo di
ventilazione meccanica, ecc.

• Questo prodotto deve essere
utilizzato in un ambiente con
un sensore di monossido di
carbonio correttamente rego-
lato e funzionante. Assicurarsi
che il sensore di monossido di
carbonio funzioni corretta-
mente e che la manutenzione
del sensore sia frequente. Il
sensore di monossido di car-
bonio deve essere posizionato
a non più di 2 metri dal pro-
dotto.

• Le condizioni di regolazione
per questo dispositivo vengo-
no riportate sull’etichetta (o
sull’etichetta dati)

• Nei prodotti per cottura a gas
è richiesta una combustione
corretta. In caso di combu-
stione incompleta, potrebbe
svilupparsi monossido di car-
bonio (CO). Il monossido di
carbonio è un gas incolore,
inodore e molto tossico, che
ha un effetto letale anche a
dosi molto piccole. Si può fa-
cilmente comprendere che il
gas brucia bene se le fiamme
sono continue e blu. Se le
fiamme sono ondulate, taglia-
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te e di colore giallo intenso,
vuol dire che il gas non brucia
bene.

• I prodotti e i sistemi di cottura
a gas devono essere regolar-
mente controllati per verificar-
ne il corretto funzionamento. Il
regolatore, il tubo flessibile e
la relativa fascetta dovranno
essere controllati a intervalli
regolari e sostituiti entro i ter-
mini consigliati dal produttore
o quando si rende necessario.

• Pulire regolarmente i fornelli a
gas. Accertarsi che dopo la
pulizia il gas bruci corretta-
mente.

• Non utilizzare pentole/padelle
che superano le dimensioni
indicate nel manuale d'uso.
L'uso di pentole/padelle più
grandi di quelle specificate
potrebbe causare l'avvelena-
mento da monossido di car-
bonio e il surriscaldamento
delle superfici vicine e dei pul-
santi di controllo. L'uso di
pentole/padelle più piccole
potrebbe causare ustioni do-
vute alle fiamme.

• Richiedere informazioni sui
numeri telefonici di emergenza
e sulle misure di sicurezza in
caso di odore di gas al tuo for-
nitore di gas locale.

 Cosa fare quando si sente
odore di gas!

• Non usare fiamme libere o non
fumare. Non utilizzare pulsanti
elettrici (ad esempio il pulsan-
te della lampada o il campa-
nello). Non utilizzare telefoni
fissi o cellulari.

• Aprire porte e finestre.
• Chiudere tutte le valvole sugli

apparecchi per cottura a gas e
il contatore del gas sulla val-
vola di controllo principale, a
meno che non si trovi in uno
spazio ristretto o in una canti-
na.

• Controllare la tenuta di tutti i
tubi e i collegamenti. Se senti
ancora odore di gas, esci di
casa.

• Avvertire i vicini.
• Chiamare i vigili del fuoco. Uti-

lizzare il telefono fuori di casa.
• Chiamare l’assistenza autoriz-

zata e la propria società di di-
stribuzione del gas.

1.5 Sicurezza in fase di
trasporto

• Prima di trasportare il prodot-
to, scollegare il prodotto dalla
rete elettrica e scollegare i
collegamenti del gas.

• Quando si deve trasportare il
prodotto, avvolgerlo con ma-
teriale da imballaggio a bolle
d'aria o cartone spesso e le-
garlo con del nastro adesivo.
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Fissare le parti mobili del pro-
dotto in modo da impedire
danni.

• Prima di installare il prodotto,
controllare che non abbia su-
bito danni durante il trasporto.
Contattare l’importatore o il
centro assistenza autorizzato
se danneggiato.

1.6 Installazione in sicu-
rezza

• Prima di iniziare l’installazio-
ne, scollegare l’alimentazione
a cui verrà collegato il prodot-
to disinserendo il fusibile.

• Durante il trasporto e l'instal-
lazione indossare sempre
guanti protettivi. In caso con-
trario sussiste il rischio di le-
sioni da bordi appuntiti!

• Prima di installare il prodotto,
controllare che non sia dan-
neggiato. Non farlo installare
se danneggiato.

• Evitare l'uso di materiali ter-
moisolanti per rivestire l'inter-
no dei mobili che verranno in-
stallati.

• La luce diretta del sole e fonti
di calore, come stufe elettriche
o a gas, non devono essere
presenti nell'area in cui è in-
stallato il prodotto.

• Tenere aperti i dintorni di tutti i
condotti di ventilazione del
prodotto.

• Non installare il prodotto ac-
canto alla finestra. C’è il ri-
schio che la fiamma del piano
di cottura incendi le tende e i
materiali infiammabili attorno
al piano di cottura. Alla sua
apertura, le pentole calde po-
trebbero ribaltarsi.

• Se è presente una presa dietro
il luogo in cui verrà installato il
prodotto, è necessario assicu-
rarsi che questo non venga a
contatto con la presa né con la
spina inserita nella presa.

• Non devono essere presenti
tubi del gas, tubi dell'acqua in
plastica e prese sulla parete
posteriore o laterale del luogo
in cui verrà installato il prodot-
to. In caso contrario, potreb-
bero deformarsi a causa
dell'effetto del calore durante
il funzionamento del piano
cottura e costituire un rischio
per la sicurezza.

• Prima di iniziare qualsiasi la-
voro di installazione del gas
interromperne l'alimentazione.
C'è pericolo di esplosione.

• La connessione del prodotto al
sistema di distribuzione del
gas può essere eseguita solo
da una persona autorizzata e
qualificata. Esiste un pericolo
di esplosione o di avvelena-
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mento dovuto a riparazioni ef-
fettuate da persone non pro-
fessionali.

• Il tubo del gas deve essere
collegato in modo tale che non
tocchi le parti mobili nella zo-
na in cui è posizionato e non
rimanga impigliato durante il
movimento delle parti mobili
(es. cassetto). Inoltre, il tubo
del gas non deve essere collo-
cato in spazi in cui si possa
inceppare.

• Il tubo flessibile del gas non
deve essere schiacciato, pie-
gato, inceppato o toccare le
parti calde del prodotto e le
pentole sul prodotto. I danni al
tubo del gas potrebbero pro-
vocare esplosioni.

• Dopo l'allacciamento del pro-
dotto, assicurarsi di verificare
la presenza di perdite di gas.
Accertarsi che non vi siano
perdite di gas. Non utilizzare il
prodotto in caso di perdite di
gas.

1.7 Utilizzo in sicurezza

• Assicurarsi che il prodotto
venga spento dopo ogni utiliz-
zo.

• Se non si utilizza il prodotto
per molto tempo, scollegarlo o
staccare l’alimentazione dalla
scatola fusibili. Chiudere il ru-
binetto principale del gas.

• Non utilizzare il prodotto se
rotto o danneggiato durante
l’utilizzo. Scollegare il prodot-
to dalla rete elettrica. Contat-
tare l’importatore o il centro
assistenza autorizzato.

• Non salire sull'apparecchio
per nessun motivo.

• Non utilizzare mai il prodotto
quando il vostro giudizio o la
vostra coordinazione sono
compromessi dall'uso di alcol
e/o droghe.

• Non è consentito tenere og-
getti infiammabili all'interno e
attorno alla zona cottura. In
caso contrario, potrebbero
provocare un incendio.

• Questo prodotto non è adatto
all'uso con un telecomando o
un orologio esterno.

1.8 Avvertenze sulla
temperatura

• AVVERTENZA: Quando il pro-
dotto è in uso, il prodotto stes-
so e le sue parti accessibili sa-
ranno calde. Fare attenzione a
non toccare il prodotto e i suoi
elementi riscaldanti. I bambini
di età inferiore a 8 anni devono
essere tenuti lontani dal pro-
dotto a meno che non siano
costantemente sorvegliati.
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• Non posizionare materiali in-
fiammabili/esplosivi vicino al
prodotto, poiché le superfici
saranno calde durante il fun-
zionamento.

• AVVERTENZA: Pericolo di in-
cendio: Non conservare og-
getti sulle superfici di cottura.

1.9 Sicurezza nella cot-
tura

• AVVERTENZA: Deve essere ri-
spettato il processo di cottura.
I processi di cottura a breve
termine devono essere co-
stantemente osservati.

• AVVERTENZA: In caso di cot-
tura con olio solido o liquido,
lasciare il piano cottura incu-
stodito è pericoloso per ri-
schio di incendio. Non cercare
MAI di spegnere il fuoco con
l'acqua; scollegare il prodotto
dalla rete elettrica, quindi co-
prire le fiamme con un coper-
chio o una copertura antin-
cendio (ecc.).

• Prestare attenzione quando si
usano bevande alcoliche nei
piatti. L'alcol evapora a tem-
perature elevate e può causare
incendi, dato che può incen-
diarsi quando entra in contatto
con superfici calde.

• Posizionare le pentole al cen-
tro del piano cottura. Prestare
attenzione a che il fuoco del
fornello con le pentole sopra
non fuoriesca sui bordi delle
pentole.

1.10 Manutenzione e pu-
lizia in sicurezza

• Attendere che il prodotto si
raffreddi prima di pulirlo. Le
superfici calde potrebbero
causare ustioni!

• Non lavare il prodotto spruz-
zando o versandovi acqua! C'è
rischio di scossa elettrica!

• Non utilizzare pulitori a vapore
per pulire il prodotto, poiché
ciò potrebbe causare una
scossa elettrica.

2 Istruzioni relative all’ambiente

2.1 Direttiva sui rifiuti

2.1.1 Conformità con la direttiva WEEE
e smaltimento del prodotto di
scarto

Questo prodotto è conforme alla direttiva
WEEE dell'UE (2012/19/EU). Questo pro-
dotto porta un simbolo di classificazione
per la strumentazione elettrica ed elettro-
nica di scarto (WEEE).

Questo prodotto è stato realiz-
zato con componenti di alta
qualità e materiali che posso-
no essere riutilizzati e sono
idonei a essere riciclati. Per-
tanto, al termine del suo ciclo

di vita utile, non smaltire il prodotto con i
normali rifiuti domestici e altri rifiuti. Por-
tare il prodotto ha un centro di raccolta per
il riciclaggio delle apparecchiature elettri-
che ed elettroniche. Chiedere alla propria
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amministrazione locale informazioni su
questi punti di raccolta. Lo smaltimento
corretto dell'apparecchio aiuta a prevenire
conseguenze negative per l'ambiente e la
salute umana.

Conformità con la direttiva RoHS:
Il prodotto acquistato è conforme con la
Direttiva UE RoHS (2011/65/EU). Non con-
tiene materiali dannosi e proibiti e indicati
nella Direttiva.

2.2 Informazioni sull'imballaggio
I materiali che compongono l'imballaggio
del prodotto sono realizzati a partire da
materiali riciclabili in conformità con le no-
stre Normative Ambientali Nazionali. Non
smaltire i rifiuti di imballaggio con i rifiuti
domestici o altri rifiuti, portarli presso i
punti di raccolta del materiale di imballag-
gio indicati dalle autorità locali.

2.3 Consigli per risparmiare energia
Secondo l'UE 66/2014, le informazioni
sull'efficienza energetica si trovano sullo
scontrino/ricevuta forniti con il prodotto.
I suggerimenti seguenti aiuteranno a utiliz-
zare il prodotto in modo ecologico ed effi-
cace dal punto di vista energetico.
• Scongelare i cibi congelati prima della

cottura.
• Utilizzare pentole/padelle con dimensio-

ni e coperchio adatti alla zona del piano
cottura. Scegliere sempre la pentola del-
la misura corretta per i propri piatti. Per i
contenitori di dimensioni sbagliate è ne-
cessaria più energia di quella dovuta.

• Mantenere pulite le aree di cottura del
piano di cottura e i fondi delle pentole.
Lo sporco riduce il trasferimento di calo-
re tra l’area di cottura e il fondo della
pentola.

3 Il prodotto
In questa sezione si trova la panoramica
del prodotto. A seconda della tipologia di
prodotto, ci potrebbero essere differenze
nelle immagini e in alcune delle funzionali-
tà o caratteristiche presentate.
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3.1 Introduzione del prodotto

1

2

3

4

5

6

1 Bruciatore normale 2 Bruciatore wok
3 Bruciatore normale 4 Manopole di controllo del piano cot-

tura
5 Bruciatore ausiliario 6 Bruciatore rapido

3.2 Accessori del prodotto
Il prodotto è dotato di vari accessori. A se-
conda del modello, l'accessorio fornito po-
trebbe variare. Non tutti gli accessori de-
scritti nel manuale d'uso potrebbero esse-
re disponibili sul proprio prodotto.
Porta caffettiera
Usato per la caffettiera.
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3.3 Specifiche tecniche

Specifiche generali del piano cottura

Dimensioni esterne del prodotto (altezza/larghezza/pro-
fondità)(mm) 46 / 750 / 510

Dimensioni di installazione del piano cottura (larghez-
za / profondità) (mm) 560 / 480-490

Tensione/Frequenza 220-240 V ~ 50 Hz

Tipo di cavo e sezione utilizzati/adatti all'uso nel prodot-
to min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Consumo di gas totale (kW) 12,4 (901 g/h - G30)

Posteriore sinistro Bruciatore rapido

Potenza 2,9 kW (211 g/h – G30)

Anteriore sinistro Bruciatore ausiliario

Potenza 1,0 kW (73 g/h – G30)

Centrale Bruciatore wok

Potenza 5,0 kW (364 g/h – G30)

Anteriore destro Bruciatore normale

Potenza 1,75 kW (127 g/h – G30)

Posteriore destro Bruciatore normale

Potenza 1,75 kW (127 g/h – G30)

Tipo di gas/pressione a cui è impostato il prodotto:

G20 20 mbar

Categoria di prodotto a gas

Cat II 2H3B/P

Cat II 2H3+

Tipi di gas/pressioni a cui può essere convertito il prodotto:

G30 30 mbar

G30/G31 28-30/37 mbar

Le specifiche tecniche possono essere modificate senza preavviso per migliorare
la qualità del prodotto.

Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non corri-
spondere esattamente al prodotto.

I valori indicati sulle etichette del prodotto o nella documentazione che lo accom-
pagna sono ottenuti in condizioni di laboratorio in conformità alle norme vigenti.
Questi valori potrebbero variare a seconda delle condizioni di funzionamento e
ambientali.
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Categorie/tipi/pressione di gas del paese
Nella tabella sottostante è possibile trovare il tipo di gas, la pressione e la categoria di gas
utilizzabili per il Paese in cui verrà installato il prodotto.

CODICI PAESE CATEGORIA TIPO DI GAS E PRESSIONE

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II 2EK3B/P G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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CODICI PAESE CATEGORIA TIPO DI GAS E PRESSIONE

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Tabella degli iniettori
La tabella seguente fornisce i valori degli iniettori per tutti i tipi di gas di combustibili per
la conversione del gas. Puoi raggiungere i valori dei tuoi iniettori consultando la tabella
tecnica dei tipi di gas che puoi convertire in base ai tuoi combustibili e al tuo paese. Gli
iniettori potrebbero non essere forniti con il prodotto. Puoi ottenerlo dai servizi autorizzati
o dal luogo in cui hai acquistato il prodotto.

Fornelli

Potenza

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75

5,0 kW 171 110 200 190 161 165 250 105 92
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4 Installazione

 Avvertenze generali
• Per l'installazione del prodotto, rivolgersi

all'Agente di assistenza autorizzato più
vicino. Verificare che l’impianto elettrico
e l’impianto del gas siano operativi pri-
ma di contattare l'Agente di Servizio Au-
torizzato per la messa in funzione
dell’apparecchiatura. In caso contrario,
contattare un elettricista qualificato e un
montatore per ottenere le disposizioni
necessarie. Il produttore non è respon-
sabile per i danni derivanti da procedure
effettuate da persone non autorizzate; la
non osservanza di questa regola potreb-
be anche invalidare la garanzia.

• È responsabilità del cliente preparare il
luogo in cui deve essere posizionato il
prodotto e predisporre gli impianti elet-
trici e/o del gas.

• Durante l'installazione del prodotto de-
vono essere seguite le regole specificate
nelle norme locali relative agli impianti
elettrici e/o del gas./Paragrafo

• Controllare eventuali danni sull’apparec-
chio prima dell’installazione. Non farlo
installare se danneggiato. I prodotti dan-
neggiati creano rischi per la sicurezza
dell'utente.

4.1 Prima della installazione
• Il piano cottura è progettato per essere

installato in piani da lavoro in commer-
cio. Bisogna porre un dispositivo di sicu-
rezza tra l'apparecchio e le pareti e i mo-
bili della cucina. Vedere la figura (valori
in mm).

• Il piano da lavoro deve essere allineato e
fissato in modo orizzontale.

• Tagliare l'apertura per il piano cottura
nel piano da lavoro secondo le dimen-
sioni della installazione.

• Questo prodotto è un dispositivo di clas-
se 3 secondo la norma EN 30-1-1.

• Consentire una distanza minima di 750
mm sulla superficie del piano cottura.

• Se la cappa deve essere installata sopra
al piano cottura, vedere le istruzioni del
produttore della cappa sull’altezza
dell’installazione. Se si installa il piano di
cottura sotto a una cappa da cucina, fare
riferimento alle istruzioni per l'installa-
zione della cappa per la distanza minima
tra le apparecchiature. Nel caso in cui
nelle istruzioni della cappa non venga in-
dicata nessuna distanza minima, si pre-
ga di considerare una distanza di almeno
65 cm.

• Tutti i mobili della cucina adiacenti
all'apparecchio devono essere resistenti
al calore (100 °C min.).
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X Distanza minima tra il ritaglio e la parete laterale. Y Distanza minima tra il bordo posteriore del rita-
glio e la parete posteriore.

Tipo di controllo piano cot-
tura

Tipo di piastra bru-
ciatore

Larghezza del piano cottura#
(mm)

X (mm) Y (mm)

Controllo manopola laterale Metallo 580 / 610 100 60

Controllo manopola laterale Vetro 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Controllo manopola frontale Metallo / Vetro 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Controllo manopola frontale Metallo / Vetro 750 / 751 170 70

* Questa dimensione sarà di 60 mm nei modelli che utilizzano rubinetti del gas a 9 stadi.

# Fare riferimento alla dimensione della larghezza nella tabella delle specifiche tecniche del manuale utente.

Ventilazione dell’ambiente
Tutte le stanze richiedono una finestra
apribile, o equivalente, e alcune stanze an-
che uno sfiato permanente. L'aria per la
combustione viene prelevata dall'aria am-
biente ed i gas di scarico vengono immessi
direttamente nell'ambiente. Una buona
ventilazione è essenziale per il funziona-
mento sicuro dell’apparecchio.
Locali con porte e/o finestre che si aprono
direttamente sull'ambiente esterno
Le porte e/o finestre che danno diretta-
mente sull'ambiente esterno devono avere
un'apertura di ventilazione totale delle di-
mensioni specificate nella tabella sotto-
stante che è calcolata in base alla potenza
gas totale dell'apparecchio (il consumo
energetico totale del gas dell'apparecchio

è riportato nella tabella tabella delle speci-
fiche tecniche di questo manuale d’uso).
Se le porte e/o le finestre non dispongono
di un'apertura di ventilazione totale corri-
spondente al consumo totale di gas
dell'apparecchio come specificato nella ta-
bella seguente, allora deve essere sicura-
mente presente un'ulteriore apertura di
ventilazione fissa nella stanza per garanti-
re che i requisiti minimi di ventilazione to-
tale siano raggiunti per il consumo totale
di gas dell'apparecchio. L'apertura di venti-
lazione fissa può includere aperture per
mattoni forati esistenti, dimensioni
dell'apertura di canalizzazione della cappa
di estrazione, ecc.

Consumo di gas totale
(kW)

Apertura minima per la ven-
tilazione (cm2)
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0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Locali che non hanno porte e/o finestre
che si aprono direttamente sull'ambiente
esterno
Se il locale dove è installato l'apparecchio
non dispone di una porta e/o di una fine-
stra che dà direttamente sull'ambiente
esterno, si dovranno ricercare altri prodotti
che prevedano sicuramente un'apertura di
ventilazione fissa, non regolabile e non
chiudibile, che rispetti i requisiti minimi
complessivi di apertura di ventilazione per
il consumo totale di gas dell'apparecchio
come indicato nella tabella sopra. Dovreb-
bero essere seguiti anche i consigli dei re-
golamenti edilizi appropriati.
Laddove una stanza o uno spazio interno
contenga più di un apparecchio a gas, deve
essere prevista un'area di ventilazione ag-
giuntiva oltre ai requisiti indicati nella ta-
bella precedente. Le dimensioni dell'area di
ventilazione aggiuntiva devono essere
adeguate alle normative di altri apparecchi
a gas.
Dovrebbe inoltre esserci uno spazio mini-
mo di 10 mm sul bordo inferiore della porta
che si apre verso l'ambiente interno della
stanza in cui è installato l'apparecchio. È
necessario assicurarsi che oggetti come
tappeti, altri rivestimenti del pavimento
ecc. non influenzino lo spazio libero quan-
do la porta è chiusa.
La cucina può trovarsi in una cucina, una
cucina/sala da pranzo o un soggiorno, ma
non in una stanza dotata di vasca o doc-

cia. La cucina non deve essere installata in
un monolocale di dimensioni inferiori a 20
m3.
Non installare questo apparecchio in una
stanza sotto il livello del suolo a meno che
non sia aperta su almeno un lato.

4.2 Collegamento elettrico

 Avvertenze generali
• Prima di iniziare qualsiasi lavoro sull'im-

pianto elettrico, scollegare l'apparecchio
dal collegamento elettrico. C’è pericolo
di scosse elettriche!

• Collegare il prodotto ad una presa/linea
protetta da un interruttore automatico di
capacità adeguata, come indicato nella
tabella "Specifiche tecniche". Far esegui-
re la messa a terra da un elettricista
qualificato durante l'utilizzo del prodotto
con o senza trasformatore. La nostra
azienda non sarà responsabile degli
eventuali danni che si potrebbero verifi-
care a causa dell'utilizzo del prodotto
senza un'installazione di messa a terra
in conformità con le normative locali.

• Il prodotto può essere collegato alla rete
elettrica solo da una persona autorizzata
e qualificata, e la garanzia del prodotto
inizia solo dopo una corretta installazio-
ne. Il produttore non può essere ritenuto
responsabile per eventuali danni che
possono derivare da operazioni effettua-
te da persone non autorizzate.

• Il cavo elettrico non deve essere schiac-
ciato, piegato, inceppato o toccare parti
calde del prodotto. Se il cavo elettrico è
danneggiato, deve essere sostituito da
un elettricista qualificato. Altrimenti c'è il
rischio di scosse elettriche, cortocircuiti
o incendi!

• I dati dell'alimentazione di rete devono
corrispondere a quelli indicati sulla tar-
ghetta identificativa del prodotto. L’eti-
chetta identificativa si trovare sull’allog-
giamento posteriore del prodotto. Il cavo
di alimentazione del prodotto deve esse-
re conforme ai valori della tabella "Speci-
fiche tecniche".
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• Dopo l’installazione, la spina del cavo di
alimentazione deve essere a portata di
mano (non farla passare sopra al piano
cottura). Non usare prolunghe o multi
prese per il collegamento elettrico.

• Utilizzare l’uscita/linea prese e la spina
appropriate per il forno. Nel caso in cui i
limiti di potenza del prodotto siano al di
fuori della capacità di trasporto di cor-
rente della spina e della presa di corren-
te/linea, l’apparecchiatura deve essere
collegata attraverso un'installazione
elettrica fissa direttamente senza utiliz-
zare la spina e la presa di corrente/linea.

Se l’apparecchio è dotato di cavo di ali-
mentazione e spina:
eseguire il collegamento elettrico dell'ap-
parecchio collegandolo ad una presa con
messa a terra.

4.3 Collegamento al gas

 Avvertenze generali
• Qualora le operazioni di installazione, ri-

parazione o collegamento vengano ef-
fettuate da persone o tecnici non auto-
rizzati, non certificati o non qualificati,
sussiste il rischio di esplosione, incendio
e intossicazione.

• Prima di mettere il prodotto in posizione,
accertarsi delle condizioni di distribuzio-
ne locali (tipo e pressione del gas) e che
l'impostazione del gas del prodotto sia
conforme a tali condizioni. Le condizioni
e i valori di regolazione del gas del pro-
dotto sono informazioni riportate sulle
etichette (o sulla targhetta).

• Se il codice del paese non è riportato
sull'etichetta, attenersi alle istruzioni
tecniche locali per il collegamento e la
conversione del gas.

• Il prodotto può essere collegato all'im-
pianto di alimentazione del gas unica-
mente da una persona o da un tecnico
autorizzato/certificato/qualificato.

• Il produttore non sarà ritenuto responsa-
bile per gli eventuali danni derivanti da
procedure eseguite da persone o tecnici
non autorizzati/non certificati/non quali-
ficati.

• Prima di dare avvio a qualsiasi interven-
to sull'impianto a gas, scollegare l'ali-
mentazione del gas. Rischio di esplosio-
ne!

• Se si desidera utilizzare il prodotto in un
secondo momento con un altro tipo di
gas, sarà necessario rivolgersi a una
persona o un tecnico autorizzato/certifi-
cato/qualificato per la relativa procedura
di conversione.

• Accertarsi che il collegamento al gas
venga verificato in modo accurato dopo
ogni utilizzo. Il produttore non può esse-
re ritenuto responsabile per eventuali
danni dovuti a perdite di gas che posso-
no verificarsi a seguito di un allaccia-
mento o di una trasformazione del gas
effettuati da persone non autorizzate o
non in possesso di licenza.

Rischi di incendio:
• Qualora il collegamento non venga ese-

guito in linea con le istruzioni riportate
qui di seguito, sussiste il rischio di perdi-
te di gas e di incendio. La nostra azienda
non potrà essere ritenuta responsabile
per gli eventuali danni che ne derivano.

• L'allacciamento al gas deve essere effet-
tuato esclusivamente da un tecnico o da
una persona autorizzata/certificata/qua-
lificata.

• Accertarsi che il tubo flessibile del gas
da utilizzare per il collegamento al gas
sia conforme alle normative locali in ma-
teria.

• Il tubo flessibile del gas deve essere col-
legato in modo da non entrare in contat-
to con le parti mobili e le superfici calde
(indicate nelle figure sottostanti) che lo
circondano. Sarà altresì necessario pre-
stare attenzione per evitare che resti im-
pigliato quando le parti mobili sono in
movimento. (ad esempio, cassetti). Non
dovrà inoltre essere collocato in spazi in
cui potrebbe essere schiacciato.

• Una volta completato il collegamento al
gas, non spostare il prodotto. Se viene
spostato, può esserci il rischio di perdite
di gas.
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• Per il collegamento e la conversione del
gas è necessario servirsi di una chiave.

Parti per il collegamento del gas
Indichiamo qui di seguito le parti e gli stru-
menti visivi necessari per la connessione
del gas. A seconda del modello, queste
parti potrebbero non essere fornite in dota-
zione con il prodotto. I raccordi del gas da
utilizzare possono variare a seconda del ti-
po di gas e delle normative nazionali.
Guarnizione di tenuta:

Raccordo EN 10226 R1/2” :

Raccordo per gas liquido (G30,G31) :

Raccordo di uscita del gas:

Realizzazione del collegamento al gas -
GN
• L'impianto a gas naturale deve essere

preparato in modo adeguato per il mon-
taggio prima di procedere all’installazio-
ne del prodotto. All'uscita dell'impianto
del gas da collegare al prodotto deve es-
sere presente una valvola per il gas na-
turale.

• Accertarsi che la valvola del gas naturale
sia facilmente accessibile.

• Collegare il prodotto all'impianto del gas
naturale della propria abitazione usando
un tubo flessibile per il gas conforme
agli standard locali.

• Per il collegamento al gas sarà necessa-
rio servirsi di una nuova guarnizione di
tenuta.

• L'alimentazione del gas dovrà essere
collegata tramite un tubo del gas o un
tubo flessibile di sicurezza per il gas con
raccordi filettati a entrambe le estremità.

EN ISO 228 Attacco di tipo G1/2

1. Inserire la nuova guarnizione di tenuta
nel tubo flessibile/tubo di sicurezza per
il gas. Assicurarsi che la guarnizione
sia serrata correttamente.

2. Fissare il raccordo del gas all'apparec-
chiatura servendosi di una chiave da 22
mm e inserire il raccordo nel raccordo
con una chiave da 24 mm.

3. Successivamente all'allacciamento sa-
rà necessario verificare che non vi sia-
no perdite nella parte di collegamento.

EN 10226 Attacco tipo R1/2

1. Posizionare la nuova guarnizione nel
raccordo e verificarne il corretto inseri-
mento.

2. Tenendo fissa l'uscita di collegamento
al gas del prodotto con una chiave 22,
collegare l'elemento di interconnessio-
ne all'uscita del gas del prodotto con
una chiave 24 e serrare saldamente.

3. Inserire la nuova guarnizione di tenuta
nel tubo flessibile/tubo di sicurezza per
il gas. Assicurarsi che la guarnizione
sia serrata correttamente.
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4. Collegare la parte filettata del tubo di
sicurezza del gas all'interconnettore
usando la chiave da 24 mm. Quindi,
serrare saldamente, tenendo l'intercon-
nettore in posizione con la chiave da 24
mm.

5. Successivamente all'allacciamento sa-
rà necessario verificare che non vi sia-
no perdite nella parte di collegamento.

Realizzazione del collegamento al gas -
GPL
• Il prodotto dovrà essere collegato in mo-

do tale da essere vicino all'attacco del
gas per evitare perdite di gas.

• Prima di effettuare l'allacciamento al
gas, dotarsi di un tubo flessibile del gas
in plastica e di una fascetta di montag-
gio adeguata. Il diametro interno del tu-
bo di plastica per gas deve essere di 10
mm e la lunghezza non deve superare i
150 cm. Il tubo di plastica deve essere a
prova di perdite e deve risultare ispezio-
nabile.

• Gli apparecchi e gli impianti a gas devo-
no essere controllati a intervalli regolari
per verificarne il corretto funzionamento.
Il regolatore, il tubo flessibile e la relativa
fascetta dovranno essere controllati a
intervalli regolari e sostituiti entro i ter-
mini consigliati dal produttore o quando
si rende necessario.

• Per il collegamento al gas sarà necessa-
rio servirsi di una nuova guarnizione di
tenuta.

• L'allacciamento al gas deve essere effet-
tuato tramite un tubo flessibile del gas o
un collegamento fisso.

Connessione con tubo del gas bloccato
(senza filettatura)

1. Posizionare la nuova guarnizione nel
raccordo per il gas liquido e verificarne
il corretto inserimento.

2. Fissare l'uscita di collegamento al gas
del prodotto con una chiave da 22 mm,
collegare il raccordo all'uscita del gas
del prodotto con una chiave da 24 mm
e serrare saldamente.

3. Installare la fascetta di montaggio su
un'estremità del tubo del gas. Ammor-
bidire l'estremità del tubo del gas a cui
è stata fissata la fascetta mettendola in
acqua bollente per un minuto.

4. Inserire il tubo del gas ammorbidito fino
in fondo nel raccordo. Serrare salda-
mente il morsetto con un cacciavite.

5. Successivamente all'allacciamento sa-
rà necessario verificare che non vi sia-
no perdite nella parte di collegamento.

Controllo delle perdite nel punto di con-
nessione
• Accertarsi che tutte le manopole del pro-

dotto siano spente. Accertarsi che l'ali-
mentazione del gas sia aperta. Preparare
una schiuma saponata e applicarla sul
punto di connessione del tubo per effet-
tuare un controllo delle perdite di gas.

• Qualora vi sia una perdita di gas, la parte
saponata produce schiuma. In questo
caso, ispezionare nuovamente il collega-
mento al gas.
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• Al posto del sapone, sarà possibile usare
gli spray disponibili in commercio per il
controllo delle fughe di gas.

• In caso di fuga di gas, chiudere l'alimen-
tazione del gas e ventilare la stanza.

• Non utilizzare mai un fiammifero o un
accendino per effettuare il controllo delle
perdite di gas.

4.4 Installazione delle unità

1. Rimuovere bruciatori, coperture dei bru-
ciatori e grill del piano cottura dall'ap-
parecchio.

2. Ruotando il piano cottura a testa in giù,
metterlo su una superficie piatta.

3. Per evitare che sostanze estranee e li-
quidi penetrino tra il piano cottura e il
piano di cottura, applicare lo stucco for-
nito nella confezione sui contorni della
parte inferiore del piano cottura, assi-
curandosi che lo stucco non si sovrap-
ponga.

4. Riempi gli angoli formando piegature
agli angoli come illustrato nella figura.
Formate la quantità di piegatura neces-
saria per colmare la fessura negli ango-
li.

Assicurarsi che le sezioni del batti-
scopa sulla parte inferiore del pia-
no cottura siano riempite di masti-
ce.

5. Mettere il piano cottura sul ripiano e al-
linearli.

6. Usando i morsetti per l'installazione as-
sicurare il piano cottura montandoli at-
traverso i fori dell'alloggiamento infe-
riore.

1 Piano cottura
2 Vite
3 Morsetto per l'installazione
4 Ripiano

Vista posteriore (fori di collegamento)
La posizione dei fori di collegamento mo-
strata nella figura sotto è schematica, po-
trebbe variare in base al modello di prodot-
to. Fissare in base ai fori di collegamento
sul prodotto.

Mettere le piastre dei bruciatori, le copertu-
re relative e i grill nella loro sede dopo l'in-
stallazione.

Eseguire i collegamento a fori di-
versi non è una buona pratica in
termini di sicurezza poiché si può
danneggiare il sistema a gas ed
elettrico.

Il piano cottura contiene compo-
nenti che funzionano con gas ed
elettricità. Per questo motivo il pia-
no cottura deve essere fissato al
piano di lavoro solo mediante i fori
di fissaggio, utilizzando solo gli
elementi di montaggio e le viti in
dotazione e come indicato nel ma-
nuale. Altrimenti si presenta un pe-
ricolo per la sicurezza di vita e be-
ni.
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Se sotto il piano cottura è presente il forno
da incasso;
Quando si installa il piano cottura su un
forno da incasso, è necessario lasciare una
distanza tra la parete superiore del forno e
l'alloggiamento inferiore del piano cottura,
come mostrato in figura.

A min. 5 mm

Se sotto il piano cottura è presente un cas-
setto/mobile;
Quando si installa il piano cottura su un al-
loggiamento, bisogna installare una men-
sola per separare l'alloggiamento dal piano
cottura, come illustrato nella figura sopra.
Questo non è necessario quando si installa
su un forno incassato.
Per esempio, se è possibile toccare il fondo
dell'unità che è installata su un cassetto,
questa sezione deve essere coperta con
una piastra in legno.

B min. 15 mm

Controllo finale

1. Ricollegare il prodotto alla rete.

2. Verificare le funzioni elettriche.

3. Aprire l’alimentazione a gas.

4. Controllare se i collegamenti del gas
sono fissati saldamente e se ci sono
perdite.

5. Accendere i bruciatori e verificare
l'aspetto della fiamma.

La fiamma deve essere blu e avere
una forma regolare. Se la fiamma è
giallastra, controllare se lo sparti-
fiamma del bruciatore è ben fissato
oppure pulire il bruciatore.

4.5 Conversione del gas

 Avvertenze generali
• Prima di dare avvio qualsiasi tipo di in-

tervento sull'impianto a gas, scollegare
l'alimentazione principale del gas. Ri-
schio di esplosione!

• Sarà necessario sostituire tutti gli iniet-
tori del gas ed eseguire la regolazione
della combustione dei rubinetti del gas in
posizione di riposo per rendere il prodot-
to adatto all'uso con un altro gas.

• Dopo aver modificato il tipo di gas, l'eti-
chetta del nuovo tipo di gas sulla confe-
zione di ricambio dovrà essere applicata
sull'etichetta attuale già presente sulla
parete posteriore del prodotto.

• Il tipo di gas convertibile e le categorie di
gas della vostra apparecchiatura per
paese sono informazioni indicate nella
sezione "Categorie/tipi/pressione del
gas del paese". Verificare nella tabella i
tipi di gas che è possibile convertire nella
propria zona. Non sarà possibile conver-
tire in tipi di gas non specificati in questa
tabella.

• L'iniettore di ricambio adatto al tipo di
gas che si desidera convertire potrebbe
non essere fornito con il prodotto. Sarà
possibile acquistare gli iniettori presso il
servizio di assistenza autorizzato o
presso il punto vendita del prodotto.

• Per i valori degli iniettori e per le tipolo-
gie di gas da utilizzare per i bruciatori ri-
mandiamo alla fine della sezione. Effet-
tuare il collegamento del tipo di gas da
convertire come descritto nella sezione
collegamento gas.
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Parti per la conversione del gas
Indichiamo qui di seguito le parti e gli stru-
menti necessari per la conversione del gas.
A seconda del modello, queste parti po-
trebbero non essere fornite in dotazione
con il prodotto.
Ugello di bypass:

Ugello iniettore bruciatore:

Sostituzione dell'iniettore per i bruciatori

1. Portare tutte le manopole di controllo in
posizione off sul pannello di controllo.

2. Chiudere l'alimentazione del gas.

3. Rimuovere i supporti per la pentola, lo
spargifiamma e il pezzo dei bruciatori
del piano cottura.

4. Rimuovere gli iniettori del gas ruotando
in senso antiorario. (chiave 7)

5. Se il prodotto è dotato di un bruciatore
wok con un iniettore a entrata laterale,
rimuovere l'iniettore usando una chiave
numero 7.

Su alcuni fornelli l'iniettore è co-
perto da un pezzo di metallo. Sarà
necessario rimuovere questo co-
perchio metallico per procedere al-
la sostituzione dell'iniettore.

6. Installare i nuovi iniettori di gas. (Cop-
pia di serraggio 4 Nm)

7. Verificare tutti i collegamenti per accer-
tarsi che siano installati in modo sicuro
e protetto al tempo stesso.

Gli iniettori nuovi hanno la loro po-
sizione segnata sulla confezione o
in alternativa sarà possibile fare ri-
ferimento alla tabella degli iniettori.

8. Dopo aver eseguito il collegamento è
necessario controllare la tenuta degli
iniettori.

A meno che non vi sia una condi-
zione anomala, non tentare di ri-
muovere i rubinetti del bruciatore a
gas. È necessario chiamare un
agente dell'assistenza o un tecnico
autorizzato con licenza se è neces-
sario cambiare i rubinetti.

Impostazione portata gas ridotta per rubi-
netti piano cottura

1. Accendere il bruciatore da regolare e
ruotare la manopola in posizione ridot-
ta.

2. Togliere la manopola del rubinetto del
gas.

3. Utilizzare un cacciavite di dimensioni
adeguate per regolare la vite di regola-
zione della portata.

4. Per il GPL (Butano - Propano) ruotare la
vite in senso orario. Per il gas naturale
girare una volta la vite in senso antiora-
rio.

ð La lunghezza normale di una
fiamma diritta in posizione ridotta
dovrebbe essere di 6-7 mm.
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5. Se la fiamma è più alta della posizione
desiderata, ruotare la vite in senso ora-
rio. Se è più piccola girare in senso an-
tiorario.

6. Per l'ultimo controllo portare il brucia-
tore sia in posizione di fiamma alta che
ridotta e verificare se la fiamma è acce-
sa o spenta.

7. A seconda della tipologia di rubinetto
del gas utilizzato nel proprio elettrodo-
mestico, la posizione della vite di rego-
lazione può variare.

1 Vite di regolazione della portata

1 Vite di regolazione della portata

Controllo perdite iniettori
Prima di effettuare la conversione sul pro-
dotto, assicurarsi che tutte le manopole di
controllo siano spente. Dopo la corretta
conversione degli iniettori, ogni iniettore
deve essere controllato per una eventuale
perdita di gas.
1. Assicurarsi che il gas alimenti il pro-

dotto, mantenere però tutte le mano-
pole di controllo spente.

2. Ogni foro dell'iniettore deve essere
bloccato con un dito che applica una
forza ragionevole per fermare la perdi-
ta di gas quando la corrispondente
manopola di controllo è accesa e te-
nuta in posizione depressa, per per-
mettere al gas di raggiungere l'inietto-
re.

3. Applicare acqua saponata all'attacco
dell'iniettore con un piccolo pennello,
in caso di perdita di gas all'attacco
dell'iniettore l'acqua saponata inizierà
a fare delle piccole bolle. In questo ca-
so, serrare l'iniettore con una forza ra-
gionevole e ripetere ancora una volta il
processo della fase 3.

4. Se la schiuma continua a persistere, è
necessario spegnere immediatamente
l’alimentazione di gas al prodotto e
chiamare un agente del servizio assi-
stenza autorizzato o un tecnico con li-
cenza. Non utilizzare il prodotto fino a
quando il servizio di assistenza auto-
rizzato non è intervenuto su di esso.
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5 Primo utilizzo
Prima di iniziare ad utilizzare il prodotto, si
raccomanda di procedere come segue e
indicato nelle seguenti sezioni.

5.1 Pulizia iniziale

1. Rimuovere tutti i materiali dell'imballag-
gio.

2. Pulire le superfici del prodotto con un
panno o una spugna umida e asciugare
con un panno.

AVVISO: Alcuni detergenti o agenti deter-
genti potrebbero danneggiare la superficie.
Non utilizzare detergenti abrasivi, polveri
detergenti, creme detergenti o oggetti ap-
puntiti durante la pulizia.
AVVISO: Durante il primo utilizzo, il fumo e
l'odore potrebbero risalire per diverse ore.
Questo è normale e si necessita solo di
una buona ventilazione per rimuoverli. Evi-
tare di inalare direttamente il fumo e gli
odori emanati.

6 Come utilizzare il piano cottura

6.1 Informazioni generiche sull’uso
del piano cottura

Avvertenze generali
• Posizionare le pentole in modo che i ma-

nici non siano sopra i bruciatori, per evi-
tare che si surriscaldino.

• Non utilizzare pentole e padelle sbilan-
ciate e facilmente inclinabili sul piano
cottura.

• Non riscaldare pentole e padelle vuote.
Le pentole e l’apparecchio potrebbero
danneggiarsi.

• Non accendere i bruciatori senza che vi
siano sopra pentole o padelle.

• Spegnere sempre i bruciatori del piano
cottura dopo ogni utilizzo.

• Se si utilizza il piano cottura senza pen-
tole o padelle, si danneggerà l’apparec-
chio. Spegnere sempre i bruciatori dopo
ogni utilizzo.

• Mettere una quantità sufficiente di cibo
in pentole e padelle. In questo modo si
può evitare che il cibo fuoriesca dalle
pentole e non sarà necessario pulire inu-
tilmente.

• Non posizionare i coperchi delle pentole
e delle padelle su bruciatori o zone cot-
tura.

• Posizionate le pentole centrandole sui
bruciatori/zone cottura. Se si desidera
posizionare una pentola su un bruciato-
re/zona cottura diversa, non farla scor-
rere verso il bruciatore desiderato, ma
sollevarla prima e poi metterla sull’altro
bruciatore.

• Le dimensioni delle pentole/padelle de-
vono corrispondere alle dimensioni della
fiamma. Posizionare le fiamme del gas
in modo che non sporgano dalla base
delle pentole/padelle e posizionarle sul
supporto per le pentole centrandole. Non
utilizzare padelle/pentole grandi per co-
prire più di un fornello.
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Dimensioni consigliate per pentole e padelle

Tipo di bruciatore piano cottura Diametro pentola - cm

Bruciatore ausiliario 12 – 18

Bruciatore normale 14 – 20

Bruciatore rapido 18 - 22

Bruciatore wok 22 - 30

Non utilizzare pentole/padelle che supera-
no le dimensioni sopra indicate. L’uso di
pentole/padelle più grandi di quelle speci-
ficate potrebbe causare l’avvelenamento
da monossido di carbonio e il surriscalda-
mento delle superfici vicine e delle mano-
pole. Inoltre, se la superficie di cottura del
prodotto è in vetro, si verificherà un surri-
scaldamento su tale superficie e il prodot-
to verrà danneggiato. L’uso di pentole/pa-
delle più piccole potrebbe causare ustioni
dovute alle fiamme.

6.2 Funzionamento dei piani cottura
Manopole di controllo del piano cottura

È possibile azionare il piano cottura con le
manopole di controllo del piano cottura.
Ogni manopola aziona il rispettivo brucia-
tore. È possibile dedurre quale bruciatore
controlla dai simboli sul pannello di con-
trollo.
È possibile utilizzare i diversi livelli di po-
tenza del prodotto per impostare la poten-
za al livello desiderato dal minimo al mas-
simo in base alle proprie esigenze. Il 9° li-

vello indica la potenza di cottura massima,
mentre il 1° livello indica la potenza di cot-
tura più bassa.
Quando è spento (posizione superiore), il
bruciatore non è alimentato a gas. Dopo
aver acceso il bruciatore, è possibile cuo-
cere impostando i livelli del gas sulla ma-
nopola. Impostate la potenza di cottura
desiderata allineando la manopola al ri-
spettivo simbolo.

1 Indicatore luminoso del piano cottura caldo (ca-
lore residuo) *

2 Manopole di controllo del piano cottura
3 Timer *
* Varia a seconda del modello di forno. Potrebbe

non essere disponibile sul proprio prodotto.

Accensione dei bruciatori a gas

ü I bruciatori a gas si accendono con le
manopole di comando.

1. Premere sulla manopola di controllo del
bruciatore.

2. Mentre si preme sulla manopola, ruo-
tarla in senso antiorario fino al 9° livello
di gas.
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3. Con la scintilla risultante, il gas si ac-
cende.

4. Dopo la prima accensione, tenere pre-
muta la manopola per 3-5 secondi.

5. Se il gas non si accende dopo aver pre-
muto e rilasciato la manopola, ripetere
lo stesso processo premendo la mano-
pola per 15 secondi.

Rilasciare la manopola se il brucia-
tore non si accende entro 15 se-
condi. Attendi almeno 1 minuto
prima di riprovare. C'è il rischio di
accumulo di gas e di esplosione!

6. Regola il livello di gas desiderato.
Spegnere i bruciatori a gas.
Portare la manopola del bruciatore in posi-
zione off (superiore).

Se le fiamme del bruciatore si
spengono inavvertitamente, chiu-
dere la manopola di controllo del
bruciatore. Non tentare di riaccen-
dere il bruciatore per almeno 1 mi-
nuto.

Pannello di controllo illuminato (Varia a
seconda del modello di forno. Potrebbe
non essere disponibile sul proprio prodot-
to.)
A seconda del modello, il prodotto potreb-
be essere dotato di una funzione di illumi-
nazione sul pannello di controllo. In questo
caso, il livello selezionato e i livelli inferiori
verranno illuminati e, quando si imposta il
prodotto su livelli più bassi, la luce dei li-
velli superiori si spegnerà.

Timer (Varia a seconda del modello di for-
no. Potrebbe non essere disponibile sul
proprio prodotto.)

1 Tasto di diminuzione
2 Tasto On/Off
3 Tasto aumento
4 Visualizzazione del timer

Il timer non influisce sulle funzioni del pro-
dotto. Viene utilizzato solo come avverti-
mento. Il timer emetterà un segnale una
volta scaduto il tempo impostato. Quando
il timer è spento, sul display non viene vi-
sualizzato alcun simbolo.
Per attivare il timer, toccare il tasto on/off
per circa 3 secondi. Usate i tasti (+) e (-)
per impostare il tempo dopo il quale suo-
nerà la sveglia. Se si tengono premuti i ta-
sti, i minuti aumenteranno più rapidamente
o verranno azzerati. Il conto alla rovescia
inizierà tra 3 secondi. Quando manca 1 mi-
nuto, il conto alla rovescia continuerà tra
pochi secondi (59, 58, 57,...).
Per annullare il timer, toccare il tasto on/
off per circa 3 secondi.
Indicatore di calore residuo (Varia a secon-
da del modello di forno. Potrebbe non es-
sere disponibile sul proprio prodotto.)

1 Indicatore luminoso del piano cottura caldo (ca-
lore residuo)

Sul pannello di controllo del piano cottura
è presente un indicatore del calore residuo
che indica se ciascuna zona di cottura è
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calda o meno. Se l'indicatore è acceso, si-
gnifica che il piano cottura è ancora caldo.
In questo caso, non toccare il piano cottu-
ra. La spia si spegne quando il piano cot-
tura è sufficientemente freddo.
Meccanismo di sicurezza per l'interruzione
del gas
Come precauzione contro lo scoppio dovu-
to a troppo pieno dei bruciatori superiori,
un meccanismo di sicurezza entra in fun-
zione e interrompe immediatamente il gas.

1 Sistema di sicurezza di spegnimento del gas

Per attivare il meccanismo di sicurezza di
blocco del gas, tenere premuta la manopo-
la di controllo per altri 3-5 secondi dopo
aver acceso il fornello.
Bruciatore per Wok
I bruciatori per Wok aiutano a cucinare più
velocemente. Il wok, particolarmente utiliz-
zato nella cucina asiatica, è una sorta di
padella profonda e piatta in lamiera, che
serve per cuocere in breve tempo verdure e
carne tritate a fuoco vivace.
Poiché i pasti vengono cotti a fuoco vivo e
in tempi brevissimi in padelle che condu-
cono il calore in modo rapido e uniforme, il
valore nutritivo degli alimenti viene preser-
vato e le verdure rimangono croccanti.
È possibile utilizzare il bruciatore per wok
anche per le pentole normali.

7 Informazioni generali sulla cottura
In questa sezione è possibile trovare con-
sigli su come preparare e cucinare gli ali-
menti.

7.1 Avvertenze generali sulla cottura
con il piano cottura

Avvertenze generali sulla cottura con il
piano cottura
• Non riempire mai la padella con olio per

oltre un terzo. Non lasciare il piano cot-
tura incustodito quando si riscalda l’olio.
L’olio surriscaldato rappresenta un ri-
schio di incendio. Non cercare mai di
spegnere un possibile incendio con l’ac-

qua! Quando l’olio prende fuoco, coprirlo
con una coperta idonea o un panno umi-
do. Spegnere il piano cottura se è sicuro
farlo e chiamare i vigili del fuoco.

• Prima di friggere gli alimenti, togliere
sempre l’acqua in eccesso e metterli len-
tamente nell’olio riscaldato. Prima di
friggere, assicurarsi che i cibi congelati
siano scongelati.

• Quando riscaldi l'olio, assicurati che la
pentola che usi sia asciutta e tieni il co-
perchio aperto.

• Per consigli sulla cottura con risparmio
energetico, consultare la sezione “Istru-
zioni ambientali”.

8 Manutenzione e pulizia

8.1 Informazioni generiche per la puli-
zia

Avvertenze generali
• Attendere che il prodotto si raffreddi pri-

ma di pulirlo. Le superfici calde potreb-
bero causare ustioni!

• Non applicare i detergenti direttamente
sulle superfici calde. Questo potrebbe
causare macchie permanenti.

• Questo prodotto deve essere accurata-
mente pulito e asciugato dopo ogni uti-
lizzo. In questo modo, i residui di cibo
saranno facilmente puliti e si eviterà che
gli stessi si brucino quando il prodotto
viene riutilizzato. In questo modo si riu-
scirà ad estendere la vita utile dell'appa-
recchio e si ridurranno le problematiche
operative.

• Non utilizzare prodotti per la pulizia a
vapore per la pulizia.
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• Alcuni detergenti o agenti detergenti po-
trebbero danneggiare la superficie. I de-
tergenti inadatti sono: candeggina, pro-
dotti per la pulizia contenenti ammonia-
ca, acido o cloruro, prodotti per la pulizia
a vapore, decalcificanti, smacchiatori e
togli ruggine, prodotti per la pulizia abra-
sivi (detergenti in crema, polvere abrasi-
va, crema abrasiva, scrubber abrasivi e
graffianti, filo, spugne, panni per la puli-
zia contenenti residui di sporco e deter-
genti).

• Dopo ogni utilizzo, non è necessario al-
cun materiale speciale per la pulizia. Pu-
lire l’apparecchio con detersivo per piatti,
acqua calda e un panno morbido o una
spugna e asciugarlo con un panno
asciutto.

• Assicurarsi di pulire completamente il li-
quido rimasto dopo la pulizia e di pulire
immediatamente gli eventuali schizzi di
cibo creatisi durante la cottura.

• Non lavare nessun componente dell'ap-
parecchio in lavastoviglie se non diver-
samente indicato nel manuale dell'uten-
te.

Per i piani cottura:
• Lo sporco acido come il latte, il concen-

trato di pomodoro e l'olio potrebbero
causare macchie permanenti sui fornelli
e sui componenti delle zone di cottura,
pulire i liquidi fuoriusciti immediatamen-
te dopo aver raffreddato il piano cottura
spegnendolo.

• I bruciatori utilizzati ad alte temperatura
potrebbero cambiare colore. Questo è
normale.

• Lo spostamento di alcune pentole può
creare graffi sulle griglie. Non far scivo-
lare le padelle e le pentole sulla superfi-
cie.

• Poiché i cappucci dei bruciatori entrano
in contatto diretto con il fuoco e sono
esposti a temperature elevate, il cambia-
mento e la perdita di colore nel tempo
sono normali. Ciò non causa problemi
durante l'utilizzo del piano cottura.

Superfici in acciaio inossidabile
• Per pulire superfici e maniglie in acciaio

inossidabile non utilizzare detergenti
contenenti acido o cloro.

• La superficie inossidabile potrebbe cam-
biare colore nel tempo. Questo è norma-
le. Dopo ogni utilizzo, pulire con un de-
tergente adatto alla superficie inossida-
bile.

• Pulire con un panno morbido e sapone e
un detergente liquido (anti-graffio) adat-
to alle superfici inox, avendo cura di
strofinare in una sola direzione.

• Rimuove immediatamente le macchie di
calcare, olio, amido, latte e proteine sulle
superfici di vetro e inox senza aspettare.
Le macchie potrebbero arrugginire dopo
lunghi periodi di tempo.

• I detergenti spruzzati/applicati sulla su-
perficie devono essere puliti immediata-
mente. I detergenti abrasivi lasciati sulla
superficie causano lo sbiancamento del-
la superficie.

Superfici in vetro
• Per la pulizia delle superfici in vetro non

utilizzare raschietti in metallo duro e
materiali abrasivi. Possono danneggiare
la superficie del vetro.

• Pulire l'apparecchio con detersivo per
piatti, acqua calda e un panno in micro-
fibra specifico per superfici in vetro e
asciugarlo con un panno in micro-fibra
asciutto.

• Se dopo la pulizia ci sono residui di de-
tersivo, pulire con acqua fredda e asciu-
gare con un panno in micro-fibra pulito e
asciutto. Il detersivo residuo potrebbe
danneggiare la superficie del vetro.

• In nessun caso i residui essiccati sulla
superficie del vetro devono essere ri-
mossi con coltelli seghettati, lana metal-
lica o simili strumenti da graffio.

• È possibile rimuovere le macchie di cal-
cio (macchie gialle) sulla superficie del
vetro con il decalcificante disponibile in
commercio, oppure con un agente decal-
cificante come l'aceto o il succo di limo-
ne.
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• Se la superficie è molto sporca, applicare
il detergente sulla macchia con una spu-
gna e aspettare molto tempo perché fun-
zioni correttamente. Pulire quindi la su-
perficie in vetro con un panno bagnato.

• Gli scolorimenti e le macchie sulla su-
perficie del vetro sono normali e non so-
no difetti.

Parti in plastica e superfici verniciate
• Pulire le superfici smaltate con detersivo

per piatti, acqua calda e un panno morbi-
do o una spugna e asciugarle con un
panno asciutto.

• Non utilizzare raschietti in metallo duro e
detergenti abrasivi. Potrebbero danneg-
giare le superfici.

• Assicurarsi che i giunti dei componenti
del prodotto non siano lasciati umidi e
con detergente. In caso contrario, po-
trebbero corrodersi.

8.2 Accessori per la pulizia
Non mettere gli accessori del prodotto in
lavastoviglie se non diversamente indicato
nel manuale d'uso.

8.3 Pulizia del piano cottura
Pulizia dei bruciatori a gas

1. Prima di pulire il piano di cottura, ri-
muovere i supporti per le pentole, i cap-
pucci dei bruciatori e le teste dal piano
di cottura.

2. Pulire la superficie del piano cottura se-
condo le raccomandazioni contenute
nelle informazioni generiche per la puli-
zia e in base al tipo di superficie (smal-
tata, vetro, inox, ecc.).

3. Pulire la camera del bruciatore con un
panno imbevuto di detergente o con
una spazzola morbida antigraffio. Assi-
curarsi che non rimangano residui di ci-
bo.

4. Pulire le candele e gli elementi termici
(nei modelli con accensione ed elemen-
to termico) con un panno ben strizzato.
Quindi asciugare con un panno pulito.

Fare attenzione che la candela e l ele-
mento termico siano completamente
asciutti.

5. Pulire i cappucci e le teste dei bruciatori
con acqua detergente dopo ogni uso e
poi asciugarli.

6. In caso di macchie persistenti, tenere i
cappucci e le teste del bruciatore in ac-
qua con detergente o in acqua tiepida e
saponata per almeno 15 minuti. Pulire
con una spazzola non metallica e anti-
graffio.

7. Per le macchie persistenti è possibile
utilizzare i detergenti Quick&Shine per
gli interni del forno e le griglie, su su-
perfici smaltate e i prodotti consigliati
dal servizio autorizzato, specialmente
sui cappucci del bruciatore smaltati.

8. Non pulire i cappucci dei bruciatori con
detergenti aggressivi come detersivi per
interni del forno o decalcificanti: questo
può causare scolorimenti.

9. Pulire i supporti per le pentole con ac-
qua, detergente e spazzola morbida an-
tigraffio dopo ogni operazione e poi
asciugarli.

10.Quando i cappucci dei bruciatori e i
supporti per le pentole vengono utiliz-
zati da bagnati, a causa del calore po-
trebbero presentarsi macchie di calcare
persistenti. Assicurarsi che siano
asciutti prima dell uso.

11.Posizionare rispettivamente le teste dei
bruciatori, i cappucci e i supporti per le
pentole.

12.Quando si posizionano i supporti per le
pentole, assicurarsi che centrino i bru-
ciatori. Nei modelli a spillo, inserire i
perni della piastra del bruciatore nelle
asole dei perni delle presine.
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Montaggio delle parti del bruciatore

1. Posizionare le parti come in figura dopo
aver pulito i bruciatori.

2. Posizionare la testa del bruciatore assi-
curandosi che passi attraverso la can-
dela del bruciatore (4). Ruotare la testa
del bruciatore a destra e a sinistra per
assicurarsi che sia posizionata nella
camera del bruciatore.

3. Posizionare il cappuccio del bruciatore
sulla testa del bruciatore.

1 Cappuccio del bruciatore

2 Testa del bruciatore
3 Camera del bruciatore
4 Candela di accensione (nei modelli con accen-

sione)

8.4 Pulizia del pannello di controllo
• Quando si puliscono i pannelli, pulire il

pannello e le manopole con un panno
morbido umido e asciugare con un pan-
no asciutto. Non rimuovere le manopole
e le guarnizioni sottostanti per pulire il
pannello. Il pannello di controllo e le ma-
nopole potrebbero infatti danneggiarsi.

• Durante la pulizia dei pannelli inox con
comando a manopola, non usare deter-
genti inox intorno alla manopola stessa.
Gli indicatori intorno alla manopola po-
trebbero cancellarsi.

• Pulire i pannelli di controllo a sfioramen-
to (touch) con un panno morbido umido
e asciugare con un panno asciutto. Se il
prodotto è dotato di una funzione di
blocco tasti, prima di eseguire la pulizia
del pannello di controllo impostare il
blocco tasti. In caso contrario, i tasti po-
trebbero essere involontariamente pigia-
ti.

9 Risoluzione dei problemi
Qualora il problema persista dopo aver se-
guito le istruzioni contenute in questa se-
lezione, contattare il proprio fornitore op-
pure un Servizio Autorizzato. Non cercare
mai riparare da soli il prodotto.

Il prodotto non funziona.
• Il fusibile può essere difettoso o brucia-

to. >>> Controllare i fusibili nella scatola
dei fusibili. Sostituirli, se necessario, o
riattivarli.
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• L’apparecchio potrebbe non essere col-
legato a una presa di corrente (messa a
terra). >>> Controllare se l'apparecchio è
collegato alla presa

• (Se l'apparecchio è dotato di timer) I ta-
sti del pannello di controllo non funzio-
nano. >>> Se il prodotto ha un blocco ta-
sti, può essere che sia attivo, disattivar-
lo.

Non c'è scintilla di accensione.
• Non c'è corrente. >>> Controllare i fusibili

nella scatola dei fusibili.
Non c'è gas.
• La valvola principale del gas è chiusa.

>>> Aprire la valvola del gas.
• Il tubo del gas è piegato. >>> Installare il

tubo del gas correttamente.
I bruciatori non bruciano correttamente o
non bruciano affatto.
• I bruciatori sono sporchi. >>> Pulire le

parti del bruciatore.
• I bruciatori sono bagnati. >>> Asciugare

le parti del bruciatore.
• Il tappo del bruciatore non è montato in

modo sicuro. >>> Posizionare il tappo
del bruciatore correttamente.

• La valvola del gas è chiusa. >>> Aprire la
valvola del gas.

• La bombola del gas è vuota (quando si
utilizza il GPL). >>> Sostituire la bombola
del gas.
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Bun venit!
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat
cu tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu
atenție acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Țineți cont de toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. Astfel, vă
protejați pe dumneavoastră și aparatul împotriva pericolelor care pot apărea.
Păstrați manualul de utilizare. Dacă transferați produsul altcuiva, transmiteți și manualul
împreună cu acesta. Condițiile de garanție, metodele de utilizare și depanare pentru
produsul dumneavoastră sunt furnizate în acest manual.
Simbolurile și descrierea acestora în manualul de utilizare:

Pericole care pot provoca vătămarea sau decesul.

Informații importante și sfaturi utile de utilizare.

Citiți manualul de utilizare!

Avertizare suprafață fierbinte.

NOTIFICAR
E

Pericole care pot provoca defectarea produsului sau compromiterea mediului acestuia.
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1 Instrucțiuni de siguranță
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
pericolele de vătămare
corporală sau daunele
materiale.

• În cazul în care produsul este
predat unei alte persoane în
scopuri personale sau pentru
utilizare la mâna a doua,
trebuie furnizate, de
asemenea, manualul de
utilizare, etichetele produsului
și alte documente și piese
relevante.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt
respectate.

• Nerespectarea acestor
instrucțiuni anulează orice
garanție.

• Lucrările de instalare și
reparare trebuie întotdeauna
efectuate de către producător,
serviciul autorizat sau o
persoană pe care societatea
importatoare o desemnează.

• folosiți numai piese de schimb
și accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componentă a produsului
decât dacă este specificat în
mod clar în manualul de
utilizare.

• Nu realizați modificări tehnice
ale produsului.

1.1 Utilizarea destinată

• Acest produs este proiectat
pentru utilizare domestică. Nu
este adecvat pentru uz
comercial.

• Nu folosiți produsul în grădini,
pe balcoane sau alte medii în
aer liber. Acest produs este
destinat utilizării în gospodării
și în bucătăriile personalului
din magazine, birouri și alte
spații de lucru.

• AVERTISMENT: Acest produs
trebuie utilizat exclusiv în
scopul gătitului. Nu trebuie
folosit în alte scopuri, cum ar fi
încălzirea unei încăperi.

1.2 Siguranța copilului,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate fi utilizat
de copii cu vârsta de 8 ani și
peste și de persoane care sunt
subdezvoltate în abilități fizice,
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senzoriale sau mentale sau
care au lipsă de experiență și
cunoștințe, atâta timp cât sunt
supravegheați sau instruiți cu
privire la utilizarea în siguranță
și pericolele produsului.

• Copiii nu ar trebui să se joace
cu produsul. Curățarea și
întreținerea utilizatorului nu
trebuie efectuate de copii
decât dacă există cineva care
le supraveghează.

• Acest produs nu trebuie
utilizat de persoanele cu
capacitate fizică, senzorială
sau mentală limitată (inclusiv
copii), cu excepția cazului în
care sunt ținute sub
supraveghere sau primesc
instrucțiunile necesare.

• Copiii trebuie supravegheați
pentru a se asigura că nu se
joacă cu produsul.

• Produsele electrice și/sau
produsele cu gaz sunt
periculoase pentru copii și
animale de companie. Copiii și
animalele de companie nu
trebuie să se joace, să urce
sau să intre în produs.

• Nu puneți obiecte pe care
copiii le pot atinge pe produs.

• Rotiți mânerul oalelor și
tigăilor în partea laterală a
blatului, astfel încât copiii să
nu poată apuca și arde.

• AVERTISMENT: În timpul
utilizării, suprafețele accesibile
ale produsului sunt fierbinți.
Păstrați copiii departe de
produs.

• Nu lăsați materialele de
ambalare la îndemâna
copiilor. Există un pericol de
rănire și sufocare.

• Înainte de a arunca produsele
uzate și inutile:

1. Deconectați ștecherul de
alimentare și scoateți-l din
priză.

2. Tăiați cablul de alimentare și
deconectați-l cu ștecherul de
la produs.

3. Luați măsuri de precauție
pentru a împiedica copiii să
intre în produs.

4. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul atunci
când acesta este în modul
inactiv.

1.3 Siguranță electrică

• Conectați produsul la o priză
împământată protejată de o
siguranță corespunzătoare
valorilor nominale indicate pe
eticheta aparatului. Instalația
de împământare trebuie
realizată de un electrician
calificat. Nu folosiți produsul
fără împământare, în
conformitate cu reglementările
locale/naționale.
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• Priza sau conexiunea electrică
a aparatului trebuie să fie într-
un loc ușor accesibil. Dacă
acest lucru nu este posibil,
trebuie să existe un mecanism
(siguranță, comutator,
întrerupător cu cheie etc.) pe
instalația electrică la care este
conectat produsul, cu
respectarea reglementărilor
electrice și separarea tuturor
polilor de rețea.

• Scoateți produsul din priză
sau deconectați siguranța
înainte de efectuarea
depanării, întreținerii și
curățării.

• Conectați produsul la o priză
care corespunde valorilor de
tensiune și frecvență
specificate pe eticheta
aparatului.

• (În cazul în care produsul nu
are un cablu de alimentare)
utilizați numai cablul de
conectare descris în secțiunea
"Specificații tehnice".

• Nu blocați cablul de alimentare
dedesubtul și în spatele
produsului. Nu așezați obiecte
grele pe cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu
trebuie îndoit, strivit și nu
trebuie să intre în contact cu
nicio sursă de căldură.

• Asigurați-vă că nu este ciupit
sau strivit cablul de alimentare
în timp ce împingeți produsul
la locul său, după proceduri de
instalare sau curățare.

• Utilizați exclusiv cablul
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor sau o
priză multifuncțională pentru a
utiliza produsul.

• Contactați centrul de service
autorizat sau importatorul
pentru a utiliza adaptorul
aprobat în cazurile în care este
necesară utilizarea unui
adaptor convertor (pentru tipul
de fișă).

• Contactați importatorul sau
centrul de service autorizat în
cazul în care lungimea liniei de
alimentare este
necorespunzătoare.

• Sursele de alimentare
portabile sau prizele multiple
se pot supraîncălzi și pot lua
foc. Păstrați fișele multiple și
sursele de alimentare
portabile departe de produs.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de
către producător, o unitate
autorizată de service sau o
persoană specificată de către
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compania importatoare,
pentru a preveni posibilele
pericole.

Dacă produsul dvs. are un cablu
de alimentare și un ștecher:
• Nu introduceți niciodată

ștecherul produsului într-o
priză ruptă, slăbită sau scoasă
din priză. Asigurați-vă că
ștecherul este introdus
complet în priză. În caz
contrar, conexiunile se pot
supraîncălzi și pot cauza un
incendiu.

• Evitați introducerea
dispozitivului în prize care
sunt unse, necurățate sau
potențial expuse la apă (cum
ar fi cele din apropierea unui
blat de lucru, de unde poate
intra apă). În caz contrar,
există riscul de scurtcircuit și
electrocutare.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude!

• Scoateți ștecherul din priză
ținând cont mai degrabă de
corpul ștecherului decât cablul
în sine.

1.4 Siguranța în timpul
utilizării gazului

• AVERTISMENT: Utilizarea
aparatelor de gătit cu gaz
provoacă formarea
substanțelor eliberate în
încăpere sub efectul căldurii,

umidității și al combustiei.
Asigurați-vă că bucătăria este
bine ventilată, în special atunci
când utilizați produsul:
Mențineți orificiile de ventilație
naturală deschise, sau
instalați un dispozitiv de
ventilație mecanică (extractor/
hotă mecanică). Utilizarea
intensivă a produsului pentru
o lungă perioadă de timp
poate necesita ventilație
suplimentară: De exemplu,
deschiderea unei ferestre sau
o ventilație mai eficientă,
ridicarea nivelului
dispozitivului de ventilație
mecanică, dacă există, etc.

• Acest produs trebuie utilizat
într-o încăpere prevăzută cu
senzor de monoxid de carbon
reglat și cu funcționare
corespunzătoare. Asigurați-vă
că senzorul de monoxid de
carbon funcționează corect și
realizați frecvent mentenanța
senzorului. Senzorul de
monoxid de carbon trebuie
plasat la cel mult 2 metri de
aparat.

• Condițiile de setare pentru
acest dispozitiv sunt
specificate pe etichetă (sau pe
plăcuța cu date)

• În cazul produselor de gătit cu
gaz este necesară o ardere
corespunzătoare. În cazul unei
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arderi incomplete, se poate
forma monoxid de carbon
(CO). Monoxidul de carbon
este un gaz incolor, inodor și
foarte toxic, care are un efect
letal chiar și în doze foarte
mici. Puteți verifica dacă gazul
arde corespunzător, atunci
când flacăra este continuă și
are culoarea albastră. Dacă
flacăra este întreruptă,
sinuoasă are culoarea galben
intens, gazul nu arde
corespunzător.

• Produsele și sistemele de gătit
pe bază de gaz trebuie să fie
verificate în mod regulat
pentru a verifica buna
funcționare. Regulatorul,
furtunul și clema acestuia
trebuie verificate periodic și
înlocuite în perioadele
recomandate de producător
sau atunci când este necesar.

• Curățați periodic plita cu gaz.
Asigurați-vă că gazul arde
corespunzător, după curățare.

• Nu folosiți oale/tigăi care
depășesc dimensiunile
indicate în manualul de
utilizare. Folosirea cratițelor/
oalelor mai mari decât cele
specificate poate provoca
intoxicații cu monoxid de
carbon și supraîncălzirea
suprafețelor din apropiere și a
butoanelor de control.

Utilizarea unor cratițe/oale mai
mici poate cauza arsuri, din
cauza dimensiunii flăcării.

• Solicitați informații despre
numerele de telefon de
urgență și măsurile de
siguranță în caz de miros de
gaz de la furnizorul local de
gaz.

 Cum procedați atunci când
simțiți miros de gaz!
• Nu utilizați flacără deschisă și

nu fumați. Nu folosiți niciun
buton electric (de ex. buton de
bec sau sonerie). Nu folosiți
linia telefonică fixă sau
telefonul mobil.

• Deschideți ușile și ferestrele.
• Închideți toate robinetele de la

produsele de gătit cu gaz și
contorul de gaz la supapa
principală de control, cu
excepția cazului în care se află
într-un spațiu închis sau într-o
pivniță.

• Verificați etanșeitatea tuturor
tuburilor și a conexiunilor.
Dacă se mai simte miros de
gaz, părăsiți locația.

• Avertizați vecinii.
• Contactați departamentul de

pompieri. Folosiți telefonul în
afara incintei.

• Apelați serviciul autorizat și
furnizorul dumneavoastră de
gaze naturale.
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1.5 Siguranța
transportului

• Înainte de a transporta
aparatul, deconectați-l de la
rețea și deconectați racordurile
de alimentare cu gaz.

• Atunci când trebuie să
transportați aparatul,
înfășurați-l cu material de
ambalare cu bule sau carton
gros și lipiți cu bandă adezivă.
Prindeți bine părțile mobile ale
produsului pentru a preveni
deteriorarea.

• Înainte de a instala produsul,
verificați dacă acesta a fost
deteriorat după transport. În
caz de deteriorare, contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

1.6 Siguranța instalării

• Înainte de a începe instalarea,
deconectați linia de alimentare
la care va fi conectat produsul
prin dezactivarea siguranței.

• Purtați întotdeauna mănuși de
protecție, în timpul
transportului și instalării. În
caz contrar, există riscul de
rănire din cauza marginilor
ascuțite!

• Înainte de instalarea
produsului, verificați dacă
există daune. Nu instalați
produsul dacă este deteriorat.

• Evitați utilizarea oricăror
materiale termoizolante
pentru a acoperi interiorul
mobilierului unde produsul va
fi instalat.

• Lumina directă a soarelui și
sursele de căldură, cum ar fi
încălzitoarele electrice sau cu
gaz, nu trebuie să existe în
zona în care este instalat
produsul.

• Păstrați deschise
împrejurimile tuturor
conductelor de ventilație.

• Nu instalați produsul în
apropierea unei ferestre.
Există riscul ca flacăra plitei
să aprindă perdelele și
materialele inflamabile din
jurul plitei. Atunci când
deschideți fereastra, vasele de
gătit fierbinți se pot răsturna.

• În cazul în care în spatele
locului unde va fi instalat
produsul există o priză, trebuie
să vă asigurați că produsul nu
intră în contact cu priza și nici
cu ștecherul conectat la priză.

• Nu trebuie să existe niciun
furtun de gaz, țeavă de apă din
plastic și priză pe peretele din
spate sau lateral al locului în
care va fi instalat produsul. În
caz contrar, acestea se pot
deforma din cauza efectului
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termic în timpul funcționării
plitei și pot constitui un risc de
siguranță.

• Întrerupeți alimentarea cu gaz
înainte de a începe orice
lucrare la instalația de gaz.
Există pericol de explozie.

• Conexiunea produsului la
sistemul de distribuție a
gazului poate fi realizată doar
de o persoană autorizată și
calificată. Există pericol de
explozie sau de otrăvire, din
cauza reparațiilor executate de
către persoane
neprofesioniste.

• Furtunul de gaz trebuie să fie
conectat în așa fel încât să nu
atingă piesele mobile din zona
în care este amplasat și să nu
se prindă atunci când piesele
mobile se mișcă (de exemplu,
sertarul). În plus, furtunul de
gaz nu trebuie plasat în spații
în care există posibilitatea
blocării.

• Furtunul de gaz nu trebuie
strivit, pliat, blocat sau să
atingă părțile fierbinți ale
aparatului și vasele de gătit de
pe aparat. Există pericol de
explozie din cauza deteriorării
furtunului de gaz.

• Asigurați-vă că verificați dacă
există scurgeri de gaz, după
conectarea aparatului la
alimentarea cu gaz. Asigurați-

vă că nu există scurgeri de
gaz. Nu folosiți produsul, dacă
există o scurgere de gaz.

1.7 Siguranța utilizării

• După fiecare utilizare
asigurați-vă că aparatul este
oprit.

• Dacă nu veți utiliza produsul
pentru o perioadă lungă de
timp, scoateți-l din priză sau
opriți alimentarea de la cutia
de siguranțe. Închideți
robinetul principal de gaz.

• Nu utilizați produsul dacă
acesta se defectează sau se
deteriorează în timpul
utilizării. Deconectați aparatul
de la rețeaua de alimentare cu
electricitate. Contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

• Nu călcați pe aparat sub nicio
formă.

• Nu utilizați niciodată produsul
atunci când judecata sau
coordonarea dvs. este
afectată de consumul de
alcool și/sau droguri.

• Obiectele inflamabile nu
trebuie păstrate în interiorul și
în jurul zonei de gătit. În caz
contrar, acestea pot provoca
incendii.
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• Acest produs nu este adecvat
pentru utilizarea cu
telecomandă sau cu un
cronometru extern.

1.8 Avertismente privind
temperatura

• AVERTISMENT: Atunci când
produsul este utilizat,
produsul și părțile sale
accesibile vor fi fierbinți.
Procedați cu grijă pentru a
evita atingerea produsului și a
elementelor de încălzire. Copiii
cu vârsta sub 8 ani trebuie
ținuți departe de produs, cu
excepția cazului în care sunt
supravegheați în mod
constant.

• Nu așezați materiale
inflamabile/explozive în
apropierea produsului,
deoarece suprafețele vor fi
fierbinți în timpul funcționării
acestuia.

• AVERTISMENT: Pericol de
incendiu: Nu așezați obiecte
pe suprafețele de gătit.

1.9 Siguranța gătitului

• AVERTISMENT: Procesul de
coacere trebuie supravegheat.
Procesele de preparare cu
durată scurtă trebuie
supravegheate în mod
constant.

• AVERTISMENT: În cazul gătirii
cu ulei solid sau lichid, este
periculos să lăsați plita
nesupravegheată, acest lucru
poate duce la izbucnirea unui
incendiu. Nu încercați
NICIODATĂ să stingeți focul cu
apă; deconectați produsul de
la rețeaua electrică, apoi
acoperiți flăcările cu o pătură
sau o pătură anti-foc (etc.).

• Aveți grijă la utilizarea
alcoolului în prepararea
alimentelor. Alcoolul se
evaporă la temperatură
ridicată și poate provoca
incendii prin aprindere atunci
când intră în contact cu
suprafețe fierbinți.

• Așezați vasele de gătit în
centrul zonei plitei. Rețineți că
focul din zona plitei cu vasele
de gătit nu se revarsă pe
suprafața laterală a vaselor de
gătit.

1.10 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Așteptați ca aparatul să se
răcească, înainte de a-l curăța.
Suprafețele fierbinți pot
provoca arsuri!

• Nu spălaţi niciodată aparatul
pulverizând sau turnând apă
pe acesta! Există risc de
electrocutare!
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• Nu utilizați dispozitive de
curățare cu abur pentru a
curăța aparatul, deoarece
acest lucru poate provoca
șocuri electrice.

2 Instrucțiuni privind protecția mediului

2.1 Directiva deșeurilor

2.1.1 Conformitatea cu Directiva DEEE
și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în conformitate cu
Directiva EU privind WEEE (2012/19/EU).
Produsul este prevăzut cu un simbol de
clasificare pentru deșeuri de echipamente
electrice și electronice (DEEE).

Acest produs a fost fabricat cu
componente și materiale de
înaltă calitate și care pot fi
refolosite și sunt potrivite
pentru reciclare. Prin urmare
nu eliminaţi deşeul de produs

împreună cu deşeurile menajere normale şi
alte deşeuri la sfârşitul duratei de viaţă a
produsului. Predați-l la un punct de
colectare pentru reciclarea echipamentelor
electrice şi electronice. Vă puteți interesa
la administrația locală despre punctele de
colectare. Eliminarea aparatului în mod
corespunzător ajută la prevenirea
consecințelor negative asupra mediului și
sănătății umane.

Respectarea Directivei RoHS:
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS privind
DEEE (2011/65/UE). Acesta nu conţine
materiale nocive şi interzise specificate în
Directivă.

2.2 Informațiile de pe ambalaj
Materialele de ambalare a produsului sunt
fabricate din materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările naţionale
privind mediul. Nu eliminați deșeul rezultat
din ambalaje împreună cu deșeurile
menajere sau alte tipuri de deșeuri, duceți-l
la punctele de colectare desemnate de
autoritățile locale.

2.3 Recomandări pentru economisirea
energiei

În conformitate cu UE 66/2014, informațiile
despre eficiența energetică pot fi găsite pe
chitanța produsului furnizată cu acesta.
Următoarele sugestii vă vor ajuta să
folosiți produsul în mod ecologic și eficient
din punct de vedere energetic:
• Decongelați alimentele congelate înainte

de preparare.
• Folosiți oale/cratițe cu dimensiunea și

capacul corespunzătoare pentru zona
plitei. Alegeți întotdeauna vasul de
dimensiunea potrivită pentru rețeta
preparată. Este consumată mai multă
energie decât este necesar, pentru
vasele de dimensiuni
necorespunzătoare.

• Păstrați curate zonele de gătit ale plitei și
bazele vaselor. Murdăria reduce
transferul termic între zona de gătit și
baza vasului.
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3 Produsul dumneavoastră
În această secțiune, puteți regăsi
prezentarea generală a produsului. Pot
exista diferențe la nivelul imaginilor și al
unora dintre caracteristici în funcție de
tipul produsului.

3.1 Prezentarea produsului

1

2

3

4

5

6

1 Arzător normal 2 Arzător wok
3 Arzător normal 4 Butoane de comandă plită
5 Arzător auxiliar 6 Arzător rapid

3.2 Accesoriile produsului
Produsul dumneavoastră este prevăzut cu
diverse accesorii. Accesoriile furnizate
diferă în funcție de modelul produsului.
Este posibil să nu fie disponibile toate
accesoriile descrise în manualul de
utilizare pentru aparatul dumneavoastră.
Suport cafetieră
Se folosește pentru cafetieră.
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3.3 Specificații tehnice

Specificații generale ale plitei

Dimensiuni exterioare ale produsului (înălțime/lățime/
adâncime) (mm) 46 / 750 / 510

Dimensiuni de instalare a plitei (lățime / adâncime) (mm) 560 / 480-490

Tensiune/frecvență 220-240 V ~ 50 Hz

Tip de cablu și secțiune folosită/potrivită pentru
utilizarea cu produsul min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Consum total de gaz (kW) 12,4 (901 g/h - G30)

Stânga spate Arzător rapid

Alimentarea 2,9 kW (211 g/h – G30)

Stânga față Arzător auxiliar

Alimentarea 1,0 kW (73 g/h – G30)

Mediu Arzător wok

Alimentarea 5,0 kW (364 g/h – G30)

Dreapta față Arzător normal

Alimentarea 1,75 kW (127 g/h – G30)

Dreapta spate Arzător normal

Alimentarea 1,75 kW (127 g/h – G30)

Tipul de gaz/presiunea la care este setat produsul:

G20 20 mbar

Categoria de produs gazos

Cat II 2H3B/P

Cat II 2H3+

Tipuri de gaze/presiuni la care poate fi convertit produsul:

G30 30 mbar

G30/G31 28-30/37 mbar

Specificațiile tehnice pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru a
îmbunătăți calitatea produsului.

Imaginile din acest manual sunt schematice și este posibil să nu fie identice cu
produsul dumneavoastră.

Valorile indicate pe etichetele produsului sau în documentația aferentă sunt
obținute în condiții de laborator în conformitate cu standardele relevante. În
funcție de condițiile operaționale și de mediu ale produsului, aceste valori pot
varia.
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Categorii de gaze din țara respectivă/tipuri/presiune
În tabelul de mai jos puteți găsi tipul de gaz, presiunea și categoria de gaz care pot fi
utilizate pentru țara în care va fi instalat produsul.

CODURILE
ȚĂRILOR

CATEGORIE TIP ȘI PRESIUNE GAZ

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II 2EK3B/P G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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CODURILE
ȚĂRILOR

CATEGORIE TIP ȘI PRESIUNE GAZ

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Masa injectoare
Tabelul de mai jos oferă valorile injectoarelor pentru toate tipurile de gaze combustibile
pentru conversia gazului. Puteți ajunge la valorile injectoarelor dvs. uitându-vă la tabelul
tehnic pentru tipurile de gaz pe care le puteți converti în funcție de combustibili și de țara
dvs. Este posibil ca injectoarele să nu fie furnizate împreună cu produsul dumneavoastră.
Il puteti obtine de la serviciile autorizate sau de la locul de unde ati achizitionat produsul.

Zone de gătit

Alimentar
ea

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75

5,0 kW 171 110 200 190 161 165 250 105 92
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4 Instalare

Avertizări generale
• Apelați la cel mai apropiat agent de

service autorizat pentru instalarea
produsului. Asigurați-vă că instalațiile
electrice și de gaz sunt la locul lor
înainte de a apela la agentul de service
autorizat pentru ca produsul să fie gata
de funcționare. Dacă instalația nu este
corespunzătoare, apelați la un electrician
și instalator calificați pentru a vă efectua
remedierile necesare. Producătorul nu
este responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot
anula garanția.

• Clientul are responsabilitatea de a
pregăti locația în care va fi amplasat
produsul și de a avea pregătite utilitățile
de alimentare cu energie electrică și/sau
gaz.

• În timpul instalării produsului se vor
respecta regulile specificate în
standardele locale privind instalațiile
electrice și/sau de gaz (reguli legale de
instalare)./paragraful

• Înainte de instalare, verificați dacă
aparatul este deteriorat. Nu instalați
aparatul dacă este deteriorat. Produsele
avariate provoacă riscuri de siguranță.

4.1 Înainte de instalare
• Plita este concepută pentru instalarea în

mobilierul de bucătărie disponibil în
comerţ. Între aparat şi pereţi / mobilierul
de bucătărie trebuie păstrată o distanţă
de siguranţă. Vezi figura (valori date în
mm).

• Blatul trebuie să fie aliniat şi fixat în
poziţie orizontală.

• Tăiaţi în blat orificiul necesar pentru
plită, conform dimensiunilor de instalare.

• Acest produs este un dispozitiv de clasa
3 conform standardului EN 30-1-1.

• Lăsaţi o distanţă de minim 750 mm
deasupra suprafeţei plitei.

• Dacă urmează să montaţi o hotă
deasupra maşinii de gătit, citiţi
instrucţiunile producătorului hotei cu
privire la înălţimea de montare. Dacă nu
este definită nicio dimensiune în
manualul hotei, această înălţime ar
trebui să fie de cel puţin 650 mm.

• Orice mobilier de bucătărie de lângă
aparat trebuie să fie rezistent la căldură
(100 °C min.).
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X distanţa minimă dintre decupaj şi peretele lateral. Y distanţa minimă dintre marginea din spate a
decupajului şi peretele din spate.

Tip control buton Tip placă arzător Lăţime plită# (mm) X (mm) Y (mm)

Control buton lateral Metal 580 / 610 100 60

Control buton lateral Sticlă 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Control buton faţă Metal / Sticlă 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Control buton faţă Metal / Sticlă 750 / 751 170 70

* La modelele care utilizează robinete de gaz în 9 trepte, această dimensiune va fi de 60 mm.

# Consultaţi dimensiunea lăţimii în secţiunea tabelului tehnic din manualul de utilizare.

Aerisirea camerei
Toate încăperile au nevoie de o fereastră
care să poată fi deschisă sau de o
fereastră echivalentă, iar unele încăperi vor
necesita, de asemenea, un ventilator
permanent. Aerul pentru ardere este
preluat din aerul din încăpere, iar gazele de
evacuare sunt emise direct în încăpere. O
aerisire bună este importantă pentru
funcționarea în siguranță a aparatului
dumneavoastră.
Camere cu uși și/sau ferestre care se
deschid direct în exteriorul clădirii
Ușile și/sau ferestrele care se deschid
direct în exterior trebuie să aibă o
deschidere totală de aerisire cu
dimensiunile specificate în tabelul de mai
jos, care se bazează pe puterea totală de
gaz a aparatului (consumul total de gaz al

aparatului este indicat în tabelul de
specificații tehnice din prezentul manual
de utilizare). În cazul în care ușile și/sau
ferestrele nu au o deschidere de aerisire
totală corespunzătoare consumului total
de gaz al aparatului, așa cum se specifică
în tabelul de mai jos, atunci trebuie să
existe cu siguranță o deschidere de aerisire
fixă suplimentară în încăpere pentru a se
asigura că sunt îndeplinite cerințele
minime de aerisire totală pentru consumul
total de gaz al aparatului. Deschiderea de
aerisire fixă poate include deschideri
pentru aerisirile existente, dimensiunea
deschiderii pentru conductele de extracție
a hotei etc.

Consumul total de gaz
(kW)

Deschiderea minimă de
aerisire (cm2)

0-2 100
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2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Camere care nu au uși și/sau ferestre care
se deschid direct în exterior.
În cazul în care încăperea în care este
instalat aparatul nu are o ușă și/sau o
fereastră care să se deschidă direct în
exterior, trebuie căutate alte produse care
să asigure în mod cert o deschidere de
aerisire fixă, nereglabilă și care să nu poată
fi închisă, care să îndeplinească cerințele
minime totale de deschidere de aerisire
pentru consumul total de gaz al aparatului,
așa cum este indicat în tabelul de mai sus.
De asemenea, trebuie să se respecte
reglementările corespunzătoare privind
construcțiile.
În cazul în care o încăpere sau un spațiu
interior conține mai mult de un aparat cu
gaz, trebuie prevăzută o suprafață de
aerisire suplimentară față de cea prevăzută
în tabelul de mai sus. Dimensiunea zonei
de aerisire suplimentară trebuie să fie
corespunzătoare reglementărilor privind
alte aparate cu gaz.
De asemenea, ar trebui să existe un spațiu
liber de cel puțin 10 mm pe marginea
inferioară a ușii care se deschide spre
mediul interior din încăperea în care este
instalat aparatul. Trebuie să vă asigurați că
elemente precum covoare și alte materiale
de acoperire a podelei etc. nu afectează
spațiul liber atunci când ușa este închisă.
Aragazul poate fi amplasat într-o
bucătărie, într-o bucătărie/sufragerie sau
într-o cameră de dormit, dar nu într-o
cameră unde se află o baie sau un duș.

Aragazul nu trebuie să fie instalat într-o
cameră de dormit cu o suprafață mai mică
de 20 m3.
Nu instalați acest aparat într-o încăpere
aflată sub nivelul solului decât dacă
aceasta este deschisă la nivelul solului pe
cel puțin o latură.

4.2 Conexiunea electrică

Avertizări generale
• Deconectați produsul de la conexiunea

electrică înainte de a începe orice lucrare
la instalația electrică. Există pericol de
electrocutare.

• Conectați produsul la o priză/linie
împământată protejată de un
întrerupător de circuit miniatural de
capacitate adecvată, conform tabelului
"Specificații tehnice". Instalația de
împământare trebuie realizată de un
electrician calificat, în timpul utilizării
produsului cu sau fără transformator.
Compania noastră nu va fi trasă la
răspundere pentru eventuale daune care
vor apărea ca urmare a utilizării
produsului fără o instalație de
împământare în conformitate cu
reglementările locale.

• Produsul poate fi conectat la rețeaua
electrică numai de către o persoană
autorizată și calificată, iar garanția
produsului începe numai după instalarea
corectă. Producătorul nu poate fi tras la
răspundere pentru daunele care pot
apărea ca urmare a operațiunilor
efectuate de persoane neautorizate.

• Cablul electric nu trebuie strivit, pliat,
blocat sau să atingă părțile fierbinți ale
produsului. În cazul în care cablul
electric este deteriorat, acesta trebuie
înlocuit de un electrician calificat. În caz
contrar, există riscul de electrocutare,
scurtcircuit sau pericol de incendiu!

• Datele rețelei de alimentare electrică
trebuie să corespundă datelor
specificate pe eticheta tipului
produsului. Eticheta de tip se află pe
carcasa din spate a produsului. Cablul
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de alimentare al produsului trebuie să
respecte valorile din tabelul „Specificații
tehnice”.

• Priza cablului de alimentare trebuie să
fie ușor accesibilă după instalare (nu o
direcționați deasupra plitei). Nu utilizaţi
prelungitoare sau prize multiple pentru
alimentarea la reţeaua electrică.

• și trebuie să folosiți priza/linia și
ștecherul corespunzătoare pentru
cuptor. În cazul în care limitele de putere
ale produsului sunt în afara capacității
de transport al curentului a ștecherului și
prelungitorului electric/prizei, produsul
trebuie conectat direct prin instalație
electrică fixă, fără a utiliza ștecherul și
prelungitorul electric/priza.

Dacă aparatul are un cablu și o priză:
Efectuați conectarea electrică a aparatului
conectându-l la o priză împământată.

4.3 Racord gaz

Avertizări generale
• Risc de explozie, incendiu și toxiinfecție

în cazul în care instalarea, repararea sau
racordul se face de către o persoană sau
un tehnician neautorizat/nelicenţiat/
necalificat.

• Înainte de a amplasa produsul, asigurați-
vă de respectarea condițiilor locale de
distribuție (tip și presiune a gazului) și
dacă reglajul de gaz al produsului
respectă aceste condiții. Condițiile de
reglare a gazelor și valorile produsului se
găsesc pe etichete (sau pe eticheta de
tip).

• În cazul în care codul țării dvs. nu se află
pe etichetă, urmați instrucțiunile tehnice
locale din țara dvs. pentru racordul și
transformarea instalaţiei de gaz.

• Produsul poate fi racordat la sistemul de
alimentare cu gaz numai de către o
persoană sau un tehnician autorizat/
licențiat/ calificat.

• Producătorul nu este răspunzător pentru
daunele care decurg din procedurile
efectuate de persoane sau tehnicieni
neautorizați/nelicenţiaţi/necalificați.

• Înainte de a începe orice lucrare la
instalația de gaz, deconectați
alimentarea cu gaz. Risc de explozie!

• În cazul în care trebuie să utilizați ulterior
produsul cu un alt tip de gaz, trebuie să
consultați persoana sau tehnicianul
autorizat/licențiat/ calificat cu privire la
procedura de conversie aferentă.

• Asigurați-vă că se verifică bine
etanșeitatea racordului de gaz după
fiecare utilizare. Producătorul nu poate fi
tras la răspundere pentru daunele care
pot apărea din cauza scurgerilor de gaz
care pot apărea ca urmare a racordării la
gaz sau a conversiei efectuate de
persoane neautorizate/nelicenţiate.

Risc de incendiu:
• Dacă nu efectuați racordarea în

conformitate cu instrucțiunile de mai jos,
există riscul de scurgere de gaz și de
incendiu. Compania noastră nu poate fi
trasă la răspundere pentru daunele care
rezultă din această situație.

• Racordarea la gaz trebuie efectuată
numai de către o persoană sau un
tehnician autorizat/licențiat/ calificat.

• Asigurați-vă că furtunul de gaz care
urmează să fie utilizat la racordarea la
gaz este conform cu standardele locale
privind gazul.

• Furtunul flexibil de gaz trebuie conectat
astfel încât să nu intre în contact cu
piesele mobile și suprafețele fierbinți
(prezentate în figurile de mai jos) din
jurul său și să nu fie prins atunci când
piesele mobile se deplasează. (de ex.
sertare) În plus, acesta nu trebuie plasat
în spații în care ar putea fi turtit.

• Nu deplasați produsul a cărui racordare
la gaz este completă. Dacă produsul
este mutat, poate exista riscul de
scurgeri de gaz.

• Pentru conectarea și transformarea
instalaţiei de gaz trebuie să se utilizeze o
cheie.

Piese pentru racordarea la gaz
Piesele și uneltele care pot fi necesare
pentru conectarea la gaz sunt prezentate
mai jos. În funcție de model, este posibil ca
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aceste piese să nu fie livrate împreună cu
produsul. Piesele de conectare a instalaţiei
de gaz care trebuie utilizate pot varia în
funcție de tipul de gaz și de reglementările
țării respective.
Garnitură de etanșare a scurgerilor :

Racord EN 10226 R1/2" :

Racord pentru gaz lichid (G30,G31) :

Racord de ieșire a gazului :

Efectuarea racordului de gaz - GN
• Instalația de gaz natural trebuie să fie

pregătită în mod corespunzător pentru
montaj înainte de a instala produsul. La
ieșirea din instalația de gaze naturale
trebuie să existe o supapă de gaz natural
care să fie conectată la produs.

• Asigurați-vă că supapa de gaz natural
este ușor accesibilă.

• Conectați produsul la sistemul de gaze
naturale din locuința dvs. cu un furtun de
gaz flexibil care respectă standardele
locale.

• La realizarea racordului de gaz trebuie
utilizată o nouă garnitură de etanșare.

• Alimentarea cu gaz trebuie să fie
racordată prin intermediul unei conducte
de gaz sau al unui furtun de gaz de
siguranță cu fitinguri filetate la ambele
capete.

Racord de tip EN ISO 228 G1/2".

1. Introduceți noua garnitură de etanșare
în furtunul/tubul de gaz de siguranță.
Asigurați-vă că garnitura este așezată
corect.

2. Fixați piesa de racordare a gazului la
aparat cu ajutorul unei chei de 22 mm
și plasați piesa de racordare în piesa de
racordare cu ajutorul unei chei de 24
mm.

3. Trebuie să verificați dacă există
scurgeri ale piesei de racordare după
racordare.

Racord de tip ISO 10226 R1/2".

1. Așezați noua garnitură în piesa de
racordare și asigurați-vă că garnitura
este așezată corect.

2. În timp ce țineți fixată ieșirea de
racordare la gaz a produsului cu o cheie
de 22, conectați piesa de interconectare
la ieșirea de gaz a produsului cu o cheie
de 24 și strângeți bine.

3. Introduceți noua garnitură de etanșare
în furtunul/tubul de gaz de siguranță.
Asigurați-vă că garnitura este așezată
corect.

4. Conectați partea filetată a furtunului/
tubului de gaz de siguranță la elementul
de interconectare cu cheia de 24 mm și
strângeți-o bine, menținând elementul
de interconectare fixat cu cheia de 24
mm.
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5. Trebuie să verificați dacă există
scurgeri ale piesei de racordare după
racordare.

Efectuarea racordului de gaz - GPL
• Produsul trebuie să fie racordat în așa fel

încât să fie aproape de racordul de gaz
pentru a preveni scurgerile de gaz.

• Înainte de a face racordul la gaz, puneți
la dispoziție un furtun de gaz din plastic
și o clemă de montare adecvată.
Diametrul interior al furtunului de gaz din
plastic trebuie să fie de 10 mm, iar
lungimea nu trebuie să fie mai mare de
150 cm. Furtunul de plastic trebuie să fie
etanș și uşor de inspectat.

• Aparatele și sistemele pe bază de gaz
trebuie să fie verificate în mod regulat
pentru buna funcționare. Regulatorul,
furtunul și clema acestuia trebuie
verificate periodic și înlocuite în
perioadele recomandate de producător
sau atunci când este necesar.

• La realizarea racordului de gaz trebuie
utilizată o nouă garnitură de etanșare.

• Racordarea la gaz trebuie să se facă
printr-un furtun de gaz sau printr-o
racordare fixă.

Racordare cu furtun de gaz fixat (fără filet)

1. Așezați noua garnitură în piesa de
racordare pentru gaz lichid și asigurați-
vă că garnitura este așezată corect.

2. Fixați ieșirea de racord pentru gaz a
produsului cu o cheie de 22 mm,
conectați piesa de conectare la ieșirea
de gaz a produsului cu o cheie de 24
mm și strângeți bine.

3. Montați clema de montare la un capăt
al furtunului de gaz. Înmuiați capătul
furtunului de gaz la care ați atașat
clema de fixare punându-l în apă
clocotită timp de un minut.

4. Introduceți furtunul de gaz înmuiat până
la capăt în piesa de racordare. Strângeți
bine clema cu o șurubelniță.

5. Trebuie să verificați dacă există
scurgeri ale piesei de racordare după
racordare.

Verificarea scurgerilor la punctul de
racordare
• Asigurați-vă că toate butoanele de pe

produs sunt închise. Asigurați-vă că
alimentarea cu gaz este pornită. Pregătiți
spumă de săpun și aplicați-o pe punctul
de racordare al furtunului pentru
controlul scurgerilor de gaz.

• Partea săpunită va face spumă dacă
există o scurgere de gaz. În acest caz,
verificaţi încă o dată racordul de gaz.

• În loc de săpun, puteți utiliza spray-uri
disponibile în comerț pentru verificarea
scurgerilor de gaz.

• Dacă există o scurgere de gaz, închideți
alimentarea cu gaz și ventilați încăperea.

• Nu folosiți niciodată un chibrit sau o
brichetă pentru a face controlul
scurgerilor de gaz.

4.4 Instalarea produselor

1. Demontaţi arzătoarele, capacele
arzătoarelor şi grilajele plitei.
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2. Răsturnaţi plita şi aşezaţi-o pe o
suprafaţă plană.

3. Pentru a evita pătrunderea substanțelor
străine și a lichidelor între plită și blat,
vă rugăm să aplicați chitul furnizat în
ambalaj pe contururile carcasei
inferioare a plitei, dar asigurați-vă că
chitul nu se suprapune.

4. Umpleți colțurile formând coturi la
colțuri așa cum este ilustrat în figură.
Formați cât mai multă îndoire necesară
pentru a umple golul din colțuri.

Asigurați-vă că secțiunile de plită
de pe carcasa inferioară a plitei
sunt umplute cu chit.

5. Aşezaţi plita pe blat şi aliniaţi-o.

6. Clemele de instalare au rolul de a fixa
plita prin introducerea în orificiile din
partea inferioară a carcasei.

1 Plită
2 Şurub
3 Clemă de instalare
4 Blat

Vedere din spate (orificii de racordare)
Amplasarea găurilor de conectare arătată
în imaginea de mai jos este schematică;
pot exista diferenţe în funcţie de modelul
produsului. Fixaţi-le conform găurilor de
conectare de pe produsul dvs.

După instalare montaţi plăcile arzătoarelor,
capacele arzătoarelor şi grilajele.

Conectarea prin alte orificii poate fi
periculoasă datorită riscului de
deteriorare a sistemului de
alimentare cu gaz şi electricitate.

Plita conţine componente ce
funcţionează pe gaz metan şi
electricitate. Din acest motiv,
aceasta trebuie să fie fixată de blat
numai prin găuri de fixare, utilizând
doar elementele de securitate şi
şuruburi furnizate după cum este
indicat în manual. În caz contrar,
aceasta prezintă un pericol asupra
siguranţei vieţii şi proprietăţii.

Dacă există un cuptor încorporat sub plită;
Când instalați plita pe un cuptor încorporat,
trebuie lăsată o distanță între peretele
superior al cuptorului și carcasa inferioară
a plitei, așa cum se arată în figură.

A min. 5 mm
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Dacă există un sertar/un dulap sub plită;
Când instalaţi plita pe un corp de mobilă,
montaţi un raft care să separe corpul de
mobilă de plită, conform figurii de mai sus.
Această măsură nu este necesară dacă
instalaţi plita deasupra unui cuptor
încorporat.
De exemplu, dacă este posibilă atingerea
părţii inferioare a produsului instalat
deasupra unui sertar, secţiunea respectivă
trebuie acoperită cu o placă de lemn.

B min. 15 mm

Verificarea finală

1. Reconectați produsul la curent.

2. Verificați funcțiile electrice.

3. Deschideți robinetul de gaz.

4. Verificați dacă racordurile de gaz sunt
bine fixate și dacă există scurgeri.

5. Aprindeți arzătoarele și verificați
aspectul flăcării.

Flacăra trebuie să fie albastră și să
aibă o formă regulată. Dacă flacăra
este gălbuie, verificați dacă
capacul arzătorului este bine
așezat sau curățați arzătorul.

4.5 Conversia gazelor

Avertizări generale
• Înainte de a începe orice lucrare la

instalația de gaz, deconectați
alimentarea cu gaz. Risc de explozie!

• Toate injectoarele de gaz trebuie
înlocuite, iar reglarea arderii robinetelor
de gaz trebuie să se facă în poziția de
debit redus pentru ca produsul să poată
fi utilizat cu un alt gaz.

• După schimbarea tipului de gaz, noua
etichetă cu tipul de gaz de pe punga de
rezervă trebuie aplicată pe eticheta
aflată deja pe peretele posterior al
produsului.

• Tipul de gaz convertibil și categoriile de
gaz ale produsului în funcție de țară sunt
indicate în secțiunea "Categorii/tipuri/
presiuni de gaz ale țării". Verificați în
acest tabel tipurile de gaze pe care le
puteți utiliza în zona dumneavoastră. Nu
puteți face conversia la tipuri de gaze
nespecificate în acest tabel.

• Este posibil ca injectorul de rezervă
corespunzător tipului de gaz pe care
doriți să îl utilizaţi să nu fie furnizat
împreună cu produsul. Puteți procura
injectoarele de la service-ul autorizat
sau de la magazinul de unde ați
cumpărat produsul.

• Valorile injectoarelor și tipurile de gaze
care trebuie utilizate pentru arzătoare
sunt prezentate la sfârșitul secțiunii.
Efectuați racordarea tipului de gaz care
urmează să fie convertit, așa cum este
descris în secțiunea privind racordarea la
gaz.

Piese pentru schimbarea instalaţiei de gaz
Piesele și uneltele care pot fi necesare
pentru transformarea instalaţiei de gaz
sunt prezentate mai jos. În funcție de
model, este posibil ca aceste piese să nu
fie livrate împreună cu produsul.
Duză de deviere :

Injector arzător :

Schimbarea injectorului pentru arzătoare

1. Răsuciţi toate butoanele de control în
poziția oprit de pe panoul de control.

2. Întrerupeți alimentarea cu gaz.
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3. Îndepărtați suporturile pentru tigăi,
capacul și capul arzătoarelor plitei.

4. Îndepărtați injectoarele de gaz prin
răsucirea în sens invers acelor de
ceasornic. (cheie nr. 7)

5. Dacă produsul are o cameră de ardere
wok cu un injector cu intrare laterală,
scoateți injectorul cu o cheie numărul 7.

La unele arzătoare de plită,
injectorul este acoperit cu o piesă
metalică. Acest capac metalic
trebuie să fie îndepărtat pentru a
înlocui injectorul.

6. Instalați noile injectoare de gaz. (Cuplu
de strângere 4 Nm)

7. Verificați toate racordurile pentru a vă
asigura că sunt instalate în siguranță și
fixate bine.

Injectoarele noi au poziția marcată
pe ambalaj sau pe tabelul
injectoarelor, la care se poate face
referire.

8. Trebuie să verificați dacă injectoarele
prezintă scurgeri după racordare.

Cu excepția cazului în care există o
situație anormală, nu încercați să
scoateți robinetele arzătorului de
gaz. În cazul în care este necesară
schimbarea robinetelor, trebuie să
apelați la un agent de service
autorizat sau la un tehnician
autorizat cu licență.

Setare redusă a debitului de gaz pentru
robineții de plită

1. Aprindeți arzătorul care urmează să fie
reglat și rotiți butonul în poziția redus.

2. Îndepărtați butonul de la robinetul de
gaz.

3. Utilizați o șurubelniță de dimensiuni
corespunzătoare pentru a regla șurubul
de reglare a debitului.

4. Pentru GPL (butan - propan), rotiți
șurubul în sensul acelor de ceasornic.
Pentru gazul natural, trebuie să rotiți o
dată șurubul în sens invers acelor de
ceasornic.

ð Lungimea normală a unei flăcări
drepte în poziție redusă trebuie să
fie de 6-7 mm.

5. Dacă flacăra este mai înaltă decât
poziția dorită, rotiți șurubul în sensul
acelor de ceasornic. Dacă este mai
mică, rotiți-o în sens invers acelor de
ceasornic.

6. Pentru ultimul control, aduceți arzătorul
atât în poziția de flacără mare, cât și în
cea de flacără redusă și verificați dacă
flacăra este aprinsă sau stinsă.

7. În funcție de tipul de robinet de gaz
utilizat în aparatul dumneavoastră,
poziția șurubului de reglare poate varia.

EN

IT
RO



RO / 90

1 Șurub de reglare a debitului

1 Șurub de reglare a debitului

Verificare scurgri la injectoare
Înainte de a efrectua conversia produsului,
asigurați-vă că toate butoanele de control
sunt pe poziția off (oprit). După conversia
corectă a injectoarelor, fiecare injector
trebuie verificat de scurgeri de gaze.
1. Asigurați-vă că alimentarea cu gaz la

produs este pornită, menținând toate
butoanele de control pe poziția off
(oprit).

2. Fiecare orificiu de injector este blocat
cu un deget, aplicând o forță
rezonabilă pentru a opri scurgerea de
gaz atunci când butonul de control
corespunzător e pe poziția on (pornit)
și a rămas în poziția neapăsată pentru
a permite gazului să ajungă la injector.

3. Aplicați apă cu săpun la îmbinarea
injectorului cu o mică perie, dacă
există scurgere de gaz la îmbinarea
injectorului, apa cu săpun va face bule.
În acest caz, strângeți injectorul cu o
forță rezonabilă și repetați procesul
pasului 3 încă o dată.

4. Dacă spuma persistă, trebuie să opriți
alimnetarea cu gaz imediat și chemați
un agent de service autorizat sau un
tehnician autorizat. Nu folosiți
produsul decât după ce un
reprezentanmt autorizat de service a
intervenit asupra produsului.
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5 Prima utilizare
Înainte de a începe să utilizați produsul,
este recomandat să efectuați următoarele
operațiuni, enumerate în secțiunile
următoare.

5.1 Curăţarea iniţială

1. Îndepărtați toate materialele de
ambalare.

2. Ștergeți suprafețele produsului cu o
cârpă umedă sau cu un burete și uscați
cu o cârpă.

AVIZ: Unii detergenți sau agenți de curățare
pot deteriora suprafața. Nu folosiți
detergenți abrazivi, pulberi de curățat,
creme de curățare sau obiecte ascuțite în
timpul curățării.
AVIZ: În timpul primei utilizări, pentru
câteva ore se poate degaja un ușor fum și
miros. Este un fenomen normal și este
suficient să asigurați buna ventilație pentru
înlăturare. Evitați inhalarea directă a
fumului și mirosului emanat.

6 Utilizarea plitei

6.1 Informații generale despre
utilizarea plitei

Avertismente generale
• Așezați vasele și tigăile astfel încât

mânerele să nu fie deasupra
arzătoarelor, pentru preveni
supraîncălzirea lor.

• Nu utilizați recipiente/tigăi înclinate și
care se pot răsturna cu ușurință pe plită.

• Nu încălziți recipientele și vasele goale.
Vasele și aparatul pot fi deteriorate.

• Nu aprindeți arzătoarele fără ca o oală
sau un recipient să se afle pe arzătorul
respectiv.

• Opriți arzătoarele plitei după fiecare
utilizare.

• Folosirea plitei fără recipiente sau tigăi
poate provoca deteriorarea aparatului.
Opriți întotdeauna zonele de gătit după
fiecare operație.

• Puneți o cantitatea optimă de alimente în
vase și tigăi. Astfel, evitați ca alimentele
să curgă din vase/tigăi și nu va fi nevoie
să curățați.

• Nu așezați capacele de vase și tigăi pe
arzătoare/zonele de gătit.

• Așezați vasele în centrul pe arzătoarelor/
zonelor. Dacă doriți să plasați un vas pe
un alt arzător/altă suprafață de gătit, nu
este indicat să îl trageți; ridicați-l mai
întâi și apoi puneți-l pe celălalt arzător.

• Intensitatea flăcării trebuie ajustată în
funcție de oalele/vasele de gătit. Reglați
flăcările de gaz astfel încât acestea să
nu depășească baza recipientelor/
tigăilor și așezați recipientele/tigăile în
centrul suportului pentru vase. Nu
folosiți tigăi / vase mari pentru a acoperi
mai multe arzătoare.

Dimensiuni recomandate pentru oale/tigăi

Tip arzător plită Diametru oală - cm

Arzător auxiliar 12 – 18

Arzător normal 14 – 20

Arzător rapid 18 - 22

Arzător wok 22 - 30
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Nu utilizați oale/tigăi care depășesc
dimensiunile menționate mai sus.
Folosirea oalelor/tigăilor mai mari decât
cele specificate poate provoca intoxicații
cu monoxid de carbon și supraîncălzirea
suprafețelor din apropiere și a butoanelor.
În plus, dacă suprafața de gătit a
produsului dvs. este de sticlă, va apărea
supraîncălzire pe această suprafață și
produsul va fi deteriorat. Utilizarea unor
cratițe/oale mai mici poate cauza arsuri,
din cauza dimensiunii flăcării.

6.2 UTILIZAREA FRIGIDERULUI
Butoane de comandă plită

Puteţi folosi plita cu ajutorul butoanelor de
comandă a plitei. Fiecare buton acționează
arzătorul respectiv. Puteți deduce ce
arzător controlează din simbolurile de pe
panoul de control.
Puteți utiliza diferitele niveluri de putere ale
produsului dvs. pentru a seta puterea la
nivelul eliminat de la minim la maxim, în
funcție de nevoile dvs. Nivelul 9 indică cea
mai mare putere de gătit, în timp ce nivelul
1 indică cea mai mică putere de gătit.
Când este oprit (poziția superioară),
arzătorul nu este alimentat cu gaz. După
aprinderea arzătorului, puteți găti setând
nivelurile de gaz pe buton. Setați puterea
de gătit dorită prin alinierea butonului la
simbolul respectiv.

1 Indicator luminos pentru plită fierbinte (căldură
reziduală) *

2 Butoane de comandă plită
3 Temporizatorul *
* Variază în funcție de modelul produsului. Este

posibil să nu fie disponibil pentru produsul
dumneavoastră.

Aprinderea arzătoarelor cu gaz

ü Arzătoarele cu gaz sunt aprinse cu
butoanele de comandă.

1. Apăsați butonul de control al
arzătorului.

2. În timp ce apăsați butonul, rotiți-l în
sens invers acelor de ceasornic până la
al 9-lea nivel de gaz.

3. Cu scânteia rezultată, gazul este aprins.

4. După aprinderea inițială, continuați să
apăsați butonul timp de 3-5 secunde.

5. Dacă gazul nu este aprins după
apăsarea și eliberarea butonului,
repetați același proces apăsând butonul
timp de 15 secunde.

Eliberați butonul dacă arzătorul nu
este aprins în decurs de 15
secunde. Așteptați cel puțin 1
minut înainte de a încerca din nou.
Există riscul acumulării și exploziei
de gaze!

6. Reglați nivelul dorit de gaz.
Stingerea arzătoarelor cu gaz
Poziționați butonul arzătorului în poziția
oprit (sus).
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Dacă flăcările arzătorului sunt
stinse din greșeală, opriți butonul
de control al acestuia. Nu încercați
să aprindeți din nou arzătorul timp
de cel puțin 1 minut.

Panou de control iluminat (Variază în
funcție de modelul produsului. Este posibil
să nu fie disponibil pentru produsul
dumneavoastră.)
În funcție de model, produsul dvs. poate
veni cu o funcție de iluminare pe panoul de
control. În acest caz, nivelul selectat și
nivelurile inferioare vor fi iluminate, iar pe
măsură ce setați produsul la niveluri mai
mici, lumina nivelurilor superioare se va
stinge.

Temporizatorul (Variază în funcție de
modelul produsului. Este posibil să nu fie
disponibil pentru produsul
dumneavoastră.)

1 Tastă de creștere valoare
2 tastă pornit/oprit (ON/OFF)
3 Tastă de reducere valoare
4 Afișaj temporizator

Cronometrul nu afectează funcțiile
produsului. Este folosit doar ca
avertisment. Ceasul temporizator va da un
semnal odată ce timpul setat s-a terminat.
Niciun simbol nu va apărea pe afișaj atunci
când cronometrul este oprit.
Pentru a activa cronometrul, atingeți tasta
pornit/oprit timp de aproximativ 3
secunde. Utilizați tastele (+) și (-) pentru a

seta ora după care va suna alarma. Dacă
țineți tastele apăsate, minutele vor crește
mai repede sau vor fi resetate.
Numărătoarea inversă va începe în 3
secunde. Când mai rămâne 1 minut,
numărătoarea inversă va continua în
câteva secunde (59, 58, 57,...).
Pentru a anula cronometrul, atingeți tasta
pornit/oprit timp de aproximativ 3
secunde.
Indicator de căldură reziduală (Variază în
funcție de modelul produsului. Este posibil
să nu fie disponibil pentru produsul
dumneavoastră.)

1 Indicator luminos pentru plită fierbinte (căldură
reziduală)

Pe panoul de control al plitei există un
indicator de căldură reziduală care arată
dacă fiecare zonă de gătit este fierbinte
sau nu. Dacă indicatorul este aprins,
aceasta înseamnă că plita este încă
fierbinte. În acest caz, nu atingeți plita.
Indicatorul luminos se va stinge când plita
este suficient de rece.
Mecanism de siguranță pentru oprirea
gazului
Ca măsură de precauție împotriva exploziei
datorată scurgerilor de gaze de la
arzătoarele superioare, un mecanism de
siguranță începe să funcționeze și oprește
imediat gazul.

1 Siguranța de oprire a gazului
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Pentru a activa mecanismul de siguranță
de oprire a gazului, țineți butonul de
comandă apăsat încă 3-5 secunde după
aprinderea plitei.
Arzător wok
Arzătoarele wok vă ajută să gătiți mai
rapid. Wok, care este utilizat în special în
bucătăria asiatică, este un fel de tigaie

adâncă și plată din tablă metalică, care
este folosită pentru a găti legume și carne
tocată la foc puternic într-un timp scurt.
Întrucât mâncărurile sunt gătite la flacără
puternică și într-un timp foarte scurt în
astfel de tigăi care conduc rapid și uniform
căldura, valoarea nutritivă a alimentelor
este păstrată, iar legumele rămân
crocante.
Puteți folosi arzătorul wok și pentru
cratițele obișnuite.

7 Informații generale privind coacerea
În această secțiune puteți găsi sfaturi
pentru pregătirea și coacerea alimentelor
dumneavoastră.

7.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar com a placa

Avertismente generale privind gătirea la
plită
• Nu umpleţi vasele pe mai mult de o

treime cu ulei. Nu lăsaţi
nesupravegheată plita când încălziţi
uleiul. Uleiul supraîncălzit poate provoca
incendii. Nu încercaţi să stingeţi
eventualul incendiu cu apă! Dacă uleiul
s-a aprins, acoperiţi-l cu o pătură

ignifugă sau cu o cârpă umedă. Opriţi
plita dacă este posibil şi telefonaţi la
pompieri.

• Înainte de prăjirea alimentelor,
îndepărtați întotdeauna excesul de apă și
puneți-le încet în uleiul încălzit.
Asigurați-vă că alimentele congelate
sunt dezghețate înainte de a le prăji.

• Când încălziți uleiul, asigurați-vă că oala
pe care o folosiți este uscată și țineți
capacul deschis.

• Pentru recomandări privind gătitul
folosind modul de economisire a
energiei, consultați secțiunea
„Instrucțiuni privind mediul înconjurător”.

8 Întreținerea și curățarea

8.1 Informații generale privind
curățarea

Avertizări generale
• Așteptați ca aparatul să se răcească,

înainte de a-l curăța. Suprafețele fierbinți
pot provoca arsuri!

• Nu puneți detergent direct pe suprafețele
fierbinți. Acest fapt poate cauza pete
permanente.

• Produsul trebuie curățat și uscat bine
după fiecare utilizare. În acest mod,
resturile alimentare sunt curățate cu
ușurință și este prevenită arderea
acestora, atunci când produsul este
utilizat din nou, mai târziu. În acest mod
este prelungită durata de utilizare a
aparatului iar frecvența problemelor este
redusă.

• Nu utilizați produse de curățare cu abur
pentru curățare.

• Unii detergenți sau agenți de curățare
deteriorează suprafața. Agenții de
curățare inadecvaţi sunt: înălbitori,
produse de curățare care conțin
amoniac, acid sau clorură, produse de
curățare cu abur, agenți de detartrare,
agenți de îndepărtare a petelor și ruginii,
produse de curățare abrazive (cremă de
curățat, praf de curățat, cremă de
degresare, perie abrazivă, sârmă, bureți,
lavete de curățare murdare şi cu
reziduuri de detergent).

• Nu sunt necesare materiale speciale
pentru curățarea după fiecare utilizare.
Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă moale sau un burete
și uscați-l cu o cârpă uscată.
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• Asigurați-vă că ștergeți complet lichidul
rămas după curățare și curățați imediat
orice stropi rămași în urma preparării
alimentelor.

• Nu spălați nicio componentă a aparatului
dvs. în mașina de spălat vase, cu
excepția cazului în care se specifică
altfel în manualul de utilizare.

Pentru plite:
• Murdăria acidă precum laptele, pasta de

roșii și uleiul poate cauza pete
permanente pe plite și pe componentele
zonelor plitei; curățați toate lichidele
vărsate imediat după răcirea plitei, după
ce aceasta a fost oprită.

• Arzătoarele de tip wok folosite la
temperaturi ridicate îşi pot schimba
culoarea. Acest fenomen este normal.

• Mutarea vaselor de gătit poate lăsa urme
metalice pe suporturile pentru oale. Nu
glisați tigăile și oalele pe suprafață.

• Deoarece capacele zonei plitei au
contact direct cu focul și sunt expuse la
temperaturi ridicate, schimbarea și
pierderea culorii în timp este normală.
Acest lucru nu creează probleme în
timpul utilizării plitei.

Inox - suprafețe inoxidabile
• Nu folosiți agenți de curățare care conțin

acid sau clor, pentru curățarea
suprafețelor și de inox sau oțel inoxidabil
și a mânerelor.

• Suprafețele inoxidabile sau din inox își
pot schimba culoarea în timp. Acest
fenomen este normal. După fiecare
utilizare, curățați cu un detergent potrivit
pentru suprafețe din oțel inoxidabil sau
inox.

• Curățați cu o cârpă moale cu soluție de
detergent lichid (care nu zgârie), având
grijă să ștergeți într-o singură direcție.

• Îndepărtați petele de calcar, ulei, amidon,
lapte și proteine de pe suprafețe de sticlă
și inox imediat, fără întârziere. Petele se
pot oxida în timp.

• Agenţii de curățare pulverizate/aplicate
pe suprafață trebuie curățate imediat.
Agenții de curățare abrazivi lăsați pe
suprafață fac ca suprafața să se
decoloreze.

Suprafețe de sticlă
• Atunci când curățați suprafețe de sticlă,

nu utilizați instrumente metalice dure și
materiale de curățare abrazive. Acestea
pot deteriora suprafața sticlei.

• Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă din microfibră
specifică pentru suprafețe din sticlă și
uscați-l cu o cârpă din microfibră.

• Dacă rămân urme de detergent după
curățare, ștergeți cu apă rece și uscați cu
o cârpă curată și uscată din microfibră.
Detergentul rezidual rămas poate
deteriora ulterior suprafața sticlei.

• În nicio situație, resturile uscate de pe
suprafața sticlei nu trebuie curățate cu
cuțite cu lama zimțată, burete de sârmă
sau instrumente ascuțite similare.

• Puteți îndepărta petele de calcar (pete
galbene) de pe suprafața sticlei cu
agentul de detartrare disponibil în
comerț, cu un agent de detartrare cum ar
fi oțetul sau sucul de lămâie.

• Dacă suprafața este foarte murdară,
aplicați agentul de curățare pe suprafață
cu un burete și așteptați până când
acesta va acționa corespunzător. Apoi,
curățați suprafața de sticlă cu o cârpă
umedă.

• Decolorările și petele de pe suprafața
sticlei sunt normale și nu reprezintă
defecte.

Piese de plastic și suprafețe vopsite
• Curățați părțile de plastic și suprafețele

pictate cu detergent de vase, apă caldă
și o cârpă moale sau un burete și uscați
cu o cârpă uscată.

• Nu utilizați instrumente metalice ascuțite
și agenți de curățare abrazivi. Acestea
pot deteriora suprafețele.

EN

IT
RO



RO / 96

• Asigurați-vă că îmbinările
componentelor produsului nu sunt
lăsate îmbibate cu detergent. În caz
contrar, pe aceste îmbinări vor apărea
urme de coroziune.

8.2 Accesorii de curărţare
Nu puneți accesoriile produsului într-o
mașina de spălat vase, cu excepția cazului
în care se specifică altfel în manualul de
utilizare.

8.3 Curăţarea plitei
Curățarea arzătoarelor cu gaz

1. Înainte de a curăța plita, scoateți
suporturile pentru vase, capacele și
capetele arzătorului de pe plită.

2. Curățați suprafața plitei potrivit
recomandărilor incluse în informațiile
generale de curățare în funcție de tipul
suprafeței (emailat, sticlă, inox etc.).

3. Curățați camera arzătorului cu o cârpă
înmuiată în detergent sau cu o perie
moale care nu zgârie. Asigurați-vă că ați
îndepărtat toate urmele de alimente.

4. Curățați bujiile și elementele termice (în
modele cu aprindere și elemente
termice) cu o cârpă bine stoarsă. Apoi,
uscați cu o cârpă curată. Aveți grijă ca
bujia și elementul termic să fie complet
uscate.

5. Curățați capacele și capetele arzătorului
cu apă și detergent după fiecare
folosire și apoi uscați-le.

6. Pentru petele persistente, țineți
capacele și capetele arzătorului în apă
cu detergent sau apă caldă cu săpun
cel puțin timp de 15 minute. Curățați cu
o perie care nu este metalică și care nu
zgârie.

7. Puteți folosi agenții de curățare
Quick&Shine pentru interioarele și
grătarele cuptorului, folosite pentru
suprafețe emailate și recomandate de
serviciul de întreținere autorizat, în
special pentru petele persistente pe
capacele emailate ale arzătorului.

8. În timpul curățării lor, nu lăsați capacele
arzătorului să intre în contact cu
detergenții agresivi, precum agenții de
curățare pentru interiorul cuptorului,
produsele decalcifiere. Acest lucru
poate duce la decolorarea acestora.

9. Curățați suporturile pentru vase cu apă
și detergent și cu o perie moale care nu
zgârie după fiecare folosire și apoi
uscați-le.

10.Folosirea capacelor arzătorului și
suporturilor pentru vase atunci când
sunt umede poate duce la apariția
petelor persistente de calcar la
contactul cu căldura. Asigurați-vă că
sunt uscate înainte de funcționare.

11.Așezați capetele și capacele arzătorului
și suporturile pentru vase.

12.La poziționarea suporturilor pentru
vase, asigurați-vă că acestea se
centrează pe arzătoare. La modelele cu
știfturi, montați știfturile de pe placa
arzătorului pe sloturile pentru știfturi de
pe suporturile pentru oale.

Asamblarea pieselor arzătorului

1. După curățarea arzătoarelor, montați
piesele după cum se indică în imagine.

2. Așezați capul arzătorului asigurându-vă
că acesta trece prin bujia arzătorului
(4). Rotiți capul arzătorului la dreapta și
la stânga pentru a vă asigura că acesta
este așezat în camera arzătorului.

3. Așezați capacul arzătorului pe capul
arzătorului.
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1 Capac arzător
2 Capăt arzător
3 Cameră arzător
4 Bujie (la modele cu aprindere)

8.4 Curățarea panoului de control
• Atunci când curățați panourile și

butoanele, ștergeți panoul și butoanele
cu o cârpă moale, umedă și uscați cu o
cârpă uscată. Nu îndepărtați butoanele și
garniturile de dedesubt pentru a curăța
panoul. Panoul de control și butoanele
pot fi deteriorate.

• În timp ce curățați panourile din inox cu
butoane de control, nu utilizați agent de
curățare a inoxului în jurul butoanelor.
Indicatoarele din jurul butoanelor se pot
şterge.

• Curățați panourile de control tactile cu o
cârpă moale umedă și uscați cu o cârpă
uscată. Dacă produsul dumneavoastră
este prevăzut cu o caracteristică de
blocare a tastelor, setați blocarea
tastelor înainte de curățarea panoului de
control. În caz contrar, se pot produce
detectări incorecte la nivelul tastelor.

9 Depanare
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din această secțiune,
contactați comerciantul dumneavoastră
sau un centru de service autorizat. Nu
încercați niciodată să vă reparați singur
produsul.
Produsul nu funcţionează.
• Siguranța poate fi defectă sau arsă. >>>

Verificați siguranțele de la tabloul de
siguranțe. Schimbați-le dacă este
necesar sau reactivați-le.

• Aparatul nu poate fi conectat la priza
(împământată). >>> Verificaţi dacă
aparatul este conectat la priză.

• (Dacă aparatul are cronometru) Tastele
de pe panoul de control nu funcţionează.
>>> Dacă produsul dumneavoastră este
prevăzut cu funcție de blocare a tastelor,
este posibil ca această funcție să fie
activată, dezactivați blocarea tastelor.

Nu există scânteie de aprindere.
• Nu există curent. >>> Verificați

siguranțele din cutia de siguranțe.
Nu există gaz.
• Supapa principală de gaz este închisă.

>>> Deschideți supapa de gaz.
• Conducta de gaz este îndoită. >>>

Instalați corect conducta de gaz.
Arzătoarele nu ard corect sau deloc.
• Arzătoarele sunt murdare. >>> Curățați

piesele arzătorului.
• Arzătoarele sunt umede. >>> Uscați

piesele arzătorului.
• Capacul arzătorului nu este montat în

siguranță. >>> Așezați capacul
arzătorului în mod corespunzător.

• Supapa de gaz este închisă. >>>
Deschideți supapa de gaz.

• Cilindrul de gaz este gol (când utilizați
GPL). >>> Înlocuiți cilindrul de gaz.
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